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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining
joriy bosqichida tilni o‘z sohibi, uning milliy mentaliteti, madaniyati bilan
bog‘liglikda o‘rganishga e’tibor oshdi. Ko‘p ma’noli so‘zlar har bir til lug‘at
qatlamining mag‘zini tashkil etadi va shu sababli, ularning aksariyati, odatda,
muayyan tilni o‘rganuvchilar uchun tuzilgan minimal majburiy so‘zliklar — leksik
minimumlar, darslik va unga yordamchi axborot manbalaridan joy oladi. Genetik
asoslari turlicha bo‘lgan tillarga xos polisemantik so‘zlarning ifoda imkoniyatlarini
boshqa tilda to‘la ochib berishda ikki tilli o‘quv lug‘atlari, xususan, ushbu lug‘atlarda
ma’lumotlarni taqdim qilish shakli, nutqiy hosila ma’nolarni talqin qilish usullari
muhim rol o‘ynaydi.

Dunyo tilshunosligida til leksik birliklarining lisoniy imkoniyatlarining nutqiy
vogelanishi, xususan, bir tilli, ko‘p tilli lug‘atlarda lingvistik talginini berish, boy
semantik xususiyati, ifoda imkoniyatini to‘la ochib berishda sinxron aspektda ham
nazarly, ham amaliy jihatdan tizimli yondashishga qaratilgan tadqiqotlar amalga
oshirilmoqda. Ingliz tilining xalgaro maydondagi rad etib bo‘lmas maqomi,
kompyuter asrida sun’iy intellektning asosiy muloqot vositasiga aylanishi va muhimi,
dunyo xalqglarining iqtisodiy, siyosiy, madaniy hayotning turli sohalarida
birlashishiga xizmat qilayotgani uni tez va samarali o‘rgatish vositalariga bo‘lgan
talabni yanada oshirmoqda. Bunday vaziyatda ingliz tilidagi ko‘p ma’noli
so‘zlarning ma’no qirralarini tushunish va o‘zbek tilidagi ko‘p ma’noli so‘zlarning
turli nutqiy qurshovlarda vogelanadigan hosila ma’nolarini tushuntirish bilan bog‘liq
muammolarni aniqlash, uning lingvodidaktik ta’minotini ishlab chiqish, inglizcha-
o‘zbekcha, o‘zbekcha-inglizcha o‘quv lug‘atlarida kontekstual —ma’nolarni
leksikografik talqin qilish yo‘llarini aniglash hamon dolzarbligicha qolmoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda davlat tilini rivojlantirish, tilga doir siyosatni
takomillashtirish borasida katta ishlar amalga oshirildi. Shu bilan birga xorijiy
mamlakatlar bilan munosabatlarni mustahkamlash, o‘zgalar tilini o‘rganish asosida
ona tilimizning xalgaro miqyosdagi o‘rni va nufuzini yuksaltirish, dunyoning
taraqqily etgan boshqa tillari bilan alogasini rivojlantirish, xorijda istiqomat
qilayotgan vatandoshlarimiz, qolaversa, o‘zbek tilini o‘rganish istagida bo‘lgan
xorjjliklarga ona tilimizni zamonaviy pedagogik va axborot-kommunikativ
texnologiyalardan foydalangan holda oson va tez o‘rgatishga yordam beradigan
ta’lim vositalarini yaratish uchun ham xorijiy tillarni o‘rganish ijtimoiy zaruratga
aylandi. Davlat tilini rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlaridan biri “davlat tilining
xalgaro miqyosdagi o‘rni va nufuzini oshirish, bu borada xorijiy hamkorlik
aloqalarini rivojlantirish™* deb belgilandi. Sohada olib borilgan keng ko‘lamli ishlar
oldimizga uzluksiz ta’limning barcha bo‘g‘inlari uchun mo‘ljallangan zamonaviy til
o‘rgatish vositalari — o°‘quv lug‘atlar, axborot banklari, leksik, grammatik
minimumlarni yaratishdek kechiktirib bo‘lmaydigan vazifalarni qo‘ymoqda. O‘zbek
va ingliz tillaridagi leksik-semantik munosabatlarning o‘ziga xos jihatlarini inglizcha-

! Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida.
O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 20.10.2020-yildagi PF-6084-sonli farmoni // https://lex.uz/docs/5058351
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o‘zbekcha va o‘zbekcha-inglizcha ikki tilli o‘quv lug‘atlarda leksikografik talqin
qilish  tamoyillarini  aniqlashga  qaratilgani  tadqiqotning  dolzarbligini
belgilaydi.Ozbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 20-dekabrdagi Oliy
Majlis va O‘zbekiston xalqiga murojaatnomasi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-sonli “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi,
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari; 2021-yil 19-
maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
PQ-5117-sonli qarori; O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2022-yil
19-yanvardagi “Xorijiy tillarni o‘rganishni takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi 34-son, 2021-yil 19-maydagi “Xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
312-son qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlar ushbu dissertatsiya ishida belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan wva texnologiyalari
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. O‘quv lug‘atlarining til o‘qitish
samaradorligini oshirishdagi roli jahon tilshunosligida o‘tgan asrning o‘rtalariga kelib
ularning tadqiqiga e’tiborning oshishiga sabab bo‘ldi. Garchi lug‘atchilikning eng
qadimiy janri bo‘lsa-da, o‘quv lug‘atlari XX asr o‘rtalariga qadar ham umumiy
lug‘atchilik tarkibida o‘rganilib kelindi. O°‘quv leksikografiyasi nazariyasining
shakllanishida V.G.Gak, P.N.Denisov, V.V.Morkovkin, L.A.Novikov? kabilarning
xizmati katta bo‘lgan bo‘lsa, ikki tilli o‘quv lug‘atlarining lingvodidaktik,
lingvometodik jihatdan o‘rganilishi S.Grenjer, M.Pakua, L.Kernerman, B.Atkins,
L.Zgusta, M.Snel-Hornbi, R.S.Harel, M.A.Skopina, L.G.Sayaxova, T.V.Jerebilo,
L.K Mullagaliyevalarning® tadgiqotlaridan boshlanadi. Shu bilan birga nazariy
leksikografiyada  V.S.Plexov, L.I.Djalalova, A.G.Karuns, V.N.Gorbenko,

2 Tak B.I'. O6mue Bonpockl yueGHol Jiekcukorpaduu. Pycckuil s3eik, Mocksa 1977.; Tak B.I'. YuebHblIi coBaps —
KpaTtkasi SHIUKIJIoNeus si3bika // Pycckuit s3Ik 3a pyoexom Mocksa, 1971, — C. 39-42.; JlenncoB I1.H. OcHoBHBIE
npoOJieMbl TeopHuH Jekcukorpagun: ABroped. auc. nokT. ¢punon. Hayk. AH CCCP, Un-T pyc. s13., Mocksa, 1976, - C.
43.; MopkoekuH B.B. OcHOBBI Teopuu yueOHOH sekcukorpaduu: lucc. nokt. (puion. Hayk. (B GopMe HAydHOIro
mokmana): MuctutyT pycckoro s3bika uMm. A.C.Ilymkuna, Mockea, 1990, — C. 72.; HoBukoB JI.A. YueOnas
nexcukorpadus u e€ 3agaun / Bompocsl yaeOHoit nekcukorpadum / Ilon. pen. I1. H. denncosa u JI. A. HoBuxkoga.
W3a-Bo Mock. yH-Ta, Mocksa, 1969. —C. 3-15.

3 Cxommua M.A. TIpobnema oT6opa JIeKCHYECKOro MaTepuana B y4eOHOH ekcukorpaduu: ABToped. AMC. KaHI.
¢unon. Hayk. Mocksa, 1975, — C. 21.
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Z.NV.Tapova, V.L.Kozlovalarning* ikki tilli lug‘atlarda ko‘p ma’noli so‘zlarning
lingvistik talqiniga bag‘ishlangan ishlari yuzaga keldi.

O‘zbek tilshunosligida o‘quv lug‘atlari ilk marta o‘tgan asrning ikkinchi
yarmidan leksikografiyaning obyekti sifatida maxsus o‘rganila boshlaydi. Ammo
sobiq sho‘ro davrida bu yo‘nalishdagi dastlabki tadqiqotlar davr talabiga ko‘ra milliy
maktablarda rus tilini o‘qitish magsadida tuzilgan ruscha-o‘zbekcha, o‘zbekcha-
ruscha ikki tilli lug‘atlar ustida olib boriladi. Xususan, K.A.Sharofiddinova,
S.F.Akobirov, M.X.To‘xtaxo‘jayeva, M.S.Soliyev, M.M.Abduraximov, B.T.Hayitov,
T.A.Bushuy, U.Sh.Tursunova, G.A.Kallibekovalarning® tadqiqotlari rus tili negizida
yaratilgan ikki tilli o‘quv lug‘atlarni tuzish prinsiplari, ikki tilli o‘quv lug‘atlarda so‘z
ma’nosini ochish yo‘llari, ikki tilli o‘quv lug‘atlarda terminlarning leksikografik
talqini, ikki tilli lug‘atlar leksikografiyasi muammolari, ikki tilli lug‘atlarda
frazeologik birliklar va aforizmlar talqini, ko‘p ma’noli so‘zlarning ikki tilli
lug‘atlarda berishning lingvodidaktik asoslarini yoritishga bag‘ishlanadi.

Hatto istiglol yillarida bu sohada bajarilgan ishlar, xususan, I.A.Siddiqovaning
sifat sinonimlarning o‘quv lug‘atlarda berilishiga bag‘ishlangan nomzodlik ishi®,
G.I.Boboyevaning ikki tilli lug‘atlarda leksik birliklarni semantizatsiyalashning
lingvistik asoslariga bag‘ishlangan tadgiqotlari’ uchun ham, asosan, ruscha-
o‘zbekcha ikki tilli lug‘atlar obyekt bo‘lib xizmat qiladi.

So‘nggi yillarda, xususan, B.Bahriddinovaning “O‘zbekistonda o‘quv
lug‘atchiligi: lingvistik asoslari, tarixi va istigbollari” mavzusidagi doktorlik ishidan

4 TInexor B.C. K ci0oBapHOMYy TOJNKOBAHHKO MHOTO3HAYHOrO CJOBAa. - B KH.: BONpochl TEOPUH M METOJMKH
npenonaBanus uH. 3. Loc. mexm. uH-T. Bein.5. Kpachospck, 1973,- C. 60-64.; Jxanamoa JL.M. Cemantu3aius
MHOTO3HAaYHBIX CJIOB B HAIIMOHAJIBHOH (y30ekckoif) mikosie. B ¢6.: Metoasl U (hopMbl 00y4eHUS] PYCCKOMY SI3BIKY B
HAIMOHAIBHON aymuTopud. Bunbhtoc, 1977, - C. 48-50.; Kapyun A.I'. IlomuceMuss W yIpaBjieHHE TIJarojioB B
TOJIKOBBIX CJIOBApsiX PYCCKOro si3plka (Ha MaTepuaie TIJaroyioB 3BydaHus). B kH.: Bompocsl pycckoro s3bika,
JUTEPATYpbl U METOIUKH mpenofaBanus. COOpHUK HaydHBIX TpyHoB, T.255. Tamxkent, 1978, - C. 21-30.; ['opbeHko
B.H. K n3y4yenuio n cioBapHOMY IPEACTaBICHUIO MOJHCEMHN PYCCKOTO Iiaroia: ABToped. kaHn. aucc. TamkeHr,
1979, - C.21.; Koznosa B.JI. [loncku mytell ommMCaHUS CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpbl MHOTO3HAYHOTO CIIOBA. Y4. 3aIl.
[epmckoro yH-Ta uM. A.M.T'opekoro, Ne268, 1972, - C. 87-100.; Tamosa 3.B. JIuHrBOAMAaKTHIECKHE MPOOICMBI
00y4eHUs] TOJMCEMUYHON JIEKCHKE PYCCKOTO $3bIKA YYaIIMXCsl HadalbHOM HaumoHanbHOH (KabapmmHckoi) IIKOIBI:
ABtoped. mucc. kaHa. TmeA. Hayk. Matikor, 2006, — C.27.
S [lapadytauaosa K.A. PackpheITHe 3HaYeHHS CI0Ba B JBYA3LIYHOM cioBape. Tamkent, 1968, — C. 84.; Akabupos C.®D.
Jlexcukorpadudueckas pa3paboTka TEPMHHOJOTHH B JBYSI3BIYHBIX CJIOBapsAx (Ha MaTepHajle pycCKO-y30eKCKOTO |
y30eKCKO-pycckoro cioBapeit): [ucc. kauma. ¢umon Hayk. Tamkent, 1969, - C. 317.; ToxraxomkacBa M.X.
JIBysi3pldHBIC Y4eOHbIE CJIOBapdM M NPUHLOMIBI MX cocraBieHus. — Tamkenr, 1981, — C.183.; Camme M.C.
CoroCTaBUTENbHBIC HCCIIEAOBAHUS KakK OCHOBAa MBYS3bIUHOW Jekcukorpadmn \ PecryOnukaHckas HayqHAas
koH(pepeHuus: «Borpockl cpaBHUTENbHON THUnONOrum». Tamkent, 1981. A6mypaxumoB M.M. VY306ekckas s3bIKOBas
aopHUCTHKA KaK OOBEKT CUCTEMBI YUCOHBIX IBYSI3BIYHBIX ClOBaped (Ha MaTepHaie y30€KCKOro M PycCKOTO SI3BIKOB):
ABrope¢. nucc. kaua. ¢punon. Hayk. — Tamkenr, 1982, - C. 17.; Xaiiuto b.T. ®pazeonornyeckne equHUIBI PyCCKOTO
SI3bIKa B JABYSI3BIYHOM CJIOBape (HOPMATHBHO-CTHIMCTHYECKUH acnekT): ABroped. nucC. kani. ¢puinon. Hayk — M., 1987,
— C. 26.; bymyit T.A. ®pa3eonorus pycckoro s3blka B JBYSI3BIYHOM cJOBape: Jaucc. Kaua. ¢uron. Hayk. Camapkasz,
1989, — C.250.; TypcynoBa VY.1. JIMHrBOAMIAKTHYECKHE OCHOBHI ONHCAHHS MHOTO3HAYHBIX CJIOB B IBYS3BITHOM
yueOHOM ciioBape (Ha MaTepHaie IOJMCEMHYHBIX TiaroyioB). ABroped. aucc. kaHa. ¢wion. Hayk. Mocksa, 1985, —
C.17.; Kannmu6exosa I'. A. IIpobGiemsr yuebHoi nekcukorpadum: ABToped. aucc. kana. ¢uion. Hayk. Hykye, 1992, —
C.48.
6 Cupmukosa M.A. CemaHTH3alUs NPWIATaTelbHBIX B y4eOHOM Y30EKCKO-DYCCKOM CHHOHMMUYECKOM CIIOBape:
Astopedepar aucc. kaua. Gpuaon. Hayk. Tamkenr, 1995, — C.21.
" Bo6oepa I'.W1. JINHTBUCTHYECKHE TIPUHIIAITBI CEMAHTH3AIMH JIEKCHIECKUX EMHMIL B IBYSI3BIYHOM Y4€OHOM CIIOBApe:
Jucc. kana. ¢punon. Hayk. Jyman6e, 2007, — C.177.
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so‘ng o‘quv lug‘atchiligi o‘zbek tilshunosligida yangi bosqichga ko‘tarildi®. O‘quv
lug‘atlari Z.Rahmatova, Z.Rajabova, G.Mirxanova, Sh.Nabiyevalarning® ishlarining
bevosita,  B.Doniyorov, S.Normamatov, = L.Ne’matova, = A.Eshmo‘minov,
O‘ Xoliyorov, O.Shukurovlarning?® ishlarining bilvosita obyektiga aylandi.

Tadqgiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Qarshi davlat
universitetining  ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi tarkibiga kiruvchi = “O‘zbek
tilshunosligining nazariy va amaliy masalalari” mavzusida olib borilayotgan
tadqiqotlar doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi inglizcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-inglizcha o‘quv
lug‘atlarida ko‘p ma’noli so‘zlarni leksikografik talqin gilishning zamonaviy usullari
va lingvodidaktik tamoyillarini aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

Ikki tilli o‘quv lug‘atlarida ko‘p ma’noli so‘z ma’nolarining leksikografik
talgini bilan bog‘lig muammolarni yoritish;

Inglizcha-o‘zbekcha, o‘zbekcha-inglizcha lug‘atlarning arxitektonik jihatdan
makro-, mikro-, multi-, medio qurilmalarning o‘zaro iyerarxik munosabatiga
asoslangan megatizim ekanini asoslash;

Inglizcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-inglizcha korpusga asoslangan ikki tilli
lug‘atlar uchun ko‘p ma’noli so‘zlarni tanlash mezonlari va nutqiy hosila ma’nolarni
semantizatsiyalash bosqichlarini aniqlash;

Inglizcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-inglizcha o‘quv lug‘atida ko‘p ma’noli
so‘zlarning nutqiy hosila ma’nolarini farqlashning lingvistik va didaktik asoslarini
ishlab chiqish;

Ikki tilli o‘quv lug‘atlarda nutqiy hosila ma’nolarni farqlash, tarjima-izohning
haqqoniyligi va tilda mavjudligini tasdiglash, semantik, sintaktik valentligini
oydinlashtirishda illyustrativ havolaning rolini ochib berish;

O‘zbek tilini o‘rganilayotgan til sifatida talqin qilishga asoslangan o‘zbekcha-
inglizcha lug‘atlarning mazmuni (kontent) va saviyasini oshirish, jahon o‘quv

8 paxpuumumHoBa B.M. V36ekucToHma YKyB IJyFATUMJIMIH: JIMHTBHCTHK acOCNApH, TapuXH Ba HCTHKOOIUIApH:
®wunomn.dan. moxropu (DSc) muce. Camapkang, 2020, — b. 252.

® PaxmaroBa 3.X. Makrabrada éumaru Gojanap HYTKHMHH YCTHPHIIHHHT JIMHTBUCTUK acociaph. ®wuion. (anapu
6yiinua dancapa moxropu (PhD). mucc. Kapmm, 2021, — B.141.; Paxa6osa 3.1. V36ex ykyB dpazeorpaduscurusr
NUHTBUCTHK acriektr: @umoin. dannapu 6yitnua dancada mokropu (PhD). mucc. Kapmm, 2022, — b.145.; Mirxanova
G.R. Sinonim so‘zlar o‘quv lug‘atining umumiy tuzilishi / “Yosh tadqiqotchi” ilmiy elektron jurnali, Vol. 1 No. 2
(2022), —V.173-178.; Nabiyeva Sh.I. Ortologik o‘quv lug‘atlar taraqqiyoti va muammolar // Til va adabiyot ta’limi. 5-
son. Toshkent, 2022, — B. 38-41.

10 Hopmamatos C.D. V36ek TyFaTUMIMIMHMAT MAKUIAHWIIE BA PHBOMK/IAHHMIINAA XKAIU Mabpu(aTIapBapIapHHHHT
ypuu. ®unon. dan. gokropu (DSc) mucc. Tomkent, 2019, — B. 250.; Jlonuépos b.X. V3bex Twim Nekcux
CUHOHUMJIApUHUHT JIMCOHUH Ba HYTKMH MyHocabatu: ®unon.dan. noxropu (DSc) aucc. aBrop. Camapkanz, 2020, —
b.69.; HepmatoBa JI.X. Mycrakwuink JaBpu y30eK JIyFaTYMIMIHIA TWJI Ba MaJaHMAT MYIITapakiUrd MyaMMOCH:
®unon.dan. nokropu (DSc) mucc. Byxopo, 2021, — B.252.; DmmymuroB A. Y36ek THIM MHIUIHI KOPITYCHHHHT
CHHOHHM c¥y3map 6azacu. ®uosn. dau. 6yitnya pancada goxropu (PhD) muce. Kapmu, 2019, — B.131.; Xommépos Y. M.
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lug‘atchiligi tajribalarini uyg‘unlashtirgan holda lug‘at korpusini takomillashtirishga
doir tavsiyalar ishlab chiqish.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi ko‘p ma’noli so‘zlar
tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ko‘p ma’noli so‘zlarning inglizcha-o‘zbekcha,
o‘zbekcha-inglizcha lug‘atlarda leksikografik talqin qilishning lingvodidaktik asoslari
tashkil giladi.

Tadqiqot usullari. Dissertatsiyada ingliz va o‘zbek tillaridagi polisemantik
so‘zlarning semantik tuzilishini tavsiflashda qiyosiy-tarixiy, tavsifiy (sinxron tahlil);
kontekstual ma’nolarni farqlashda distributiv, transformatsiya; nutqiy hosila ma’nolar
ko‘lamini aniqlashda komponent tahlil metodlardan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Inglizcha-o‘zbekcha, o‘zbekcha-inglizcha lug‘atlarning arxitektonik jihatdan
makro-, mikro-, multi-, medioqurilmalarning o‘zaro iyerarxik munosabatiga
asoslangan megatizm ekani asoslangan;

Inglizcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-inglizcha korpusga asoslangan ikki tilli
lug‘atlar uchun ko‘p ma’noli so‘zlarni tanlash mezonlari va nutqiy hosila ma’nolarni
semantizatsiyalash bosqichlari aniglangan;

Inglizcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-inglizcha o‘quv lug‘atida ko‘p ma’noli
so‘zlarning nutqiy hosila ma’nolarini farqlashning lingvistik va didaktik asoslari
ishlab chiqilgan;

Ikki tilli o‘quv lug‘atlarda nutqiy hosila ma’nolarni farglash, tarjima-izohning
haqqoniyligi va tilda mavjudligini tasdiglash, semantik, sintaktik valentligini
oydinlashtirishda illyustrativ havolaning roli ochib berilgan;

Inglizcha-o‘zbekcha o‘quv lug‘atlariga ko‘p ma’noli so‘zlarni tanlashda ingliz
tilin1 xorijliklarga o‘rgatishga mo‘ljallangan xalqaro ro‘yxatlar — leksik minimumlar
emas, o‘zbek tili milliy xususiyatlari hamda o‘quv metodik ta’minotiga tayanish
lozimligi asoslangan;

O‘zbek tilini o‘rganilayotgan til sifatida talqin qilishga asoslangan o‘zbekcha-
inglizcha lug‘atlarning mazmuni (kontent) va saviyasini oshirish, jahon o‘quv
lug‘atchiligi tajribalarini uyg‘unlashtirgan holda lug‘at korpusini takomillashtirishga
doir tavsiyalar ishlab chiqilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Inglizcha-o‘zbekcha yoki o‘zbekcha-inglizcha ko‘p ma’noli so‘zlar lug‘atining
o‘rganilayotgan ikkinchi tildagi polisemantik so‘zlarni bitta lug‘at maqola tarkibida
yig‘ish va lingvistik talqin qilish, kontekstual ma’nolarni muhimlik darajasiga ko‘ra
lug‘at mikroqurilmasida joylashuv o‘rinini aniqlash, o‘zbek tilini o‘rganuvchilar
uchun mo‘ljallangan o‘zbekcha-inglizcha ko‘p ma’noli so‘zlar lug‘ati kontentini
boyitish imkonini berishi ilmiy dalillangan.

Ingliz tili ko‘p ma’noli so‘zlarining leksikografik semantizatsiyasini ishlab
chiqish ingliz tili qurilishi va o‘zbek tilining o‘zaro aralashuvini hisobga olgan holda
kontekstual ma’nolarning ko‘p qirrali xususiyatlari tahlili asosida amalga oshirilishi
ilmiy asoslangan.



Tadqiqot natijalarining ishonchliligi lingvistik tahlil metodologiyasi asosida
shakllantirilganligi, muammoning aniq qo‘yilgani, foydalanilgan usul va nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalarga asoslangani va mazkur manbalarning tadqiqot
predmetiga mosligi, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek va ingliz tillarida polisemantik so‘zlarning ifoda
imkoniyatlari va hosila ma’nolarning yuzaga kelish yo‘llarini ajratish borasidagi
bahs-munozaralar yoritilgani, ko‘p ma’noli so‘zlarni leksikografik talqin qilish bilan
bog‘liq masalalarga oydinlik kiritilgani, tilshunoslikda polisemiya, o‘quv
leksikografiyasi, tarjima nazariyasi bo‘yicha tadqiqotlar olib borishda foydalanish
mumbkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati ko‘p ma’noli so‘z ma’nolarini
o‘zlashtirishga yordam beruvchi mashq va topshiriglar ilova qilingani, ikki tilli
lug‘atlarda ko‘p ma’noli so‘z ma’nolari talginida yo‘l qo‘yiladigan xatolarni bartaraf
etishga doir tavsiyalar ishlab chiqilgani, shuningdek, uzluksiz ta’lim bo‘g‘inlarida
ingliz, o‘zbek tillarini o‘qitish samaradorligini oshirish, umumiy o‘rta ta’lim
maktablarida “ingliz tili”, “ona tili” fanlari, oliy o‘quv yurtlarining filologiya
yo‘nalishlarida “Hozirgi o‘zbek adabiy tili” fanining leksikologiya, semasiologiya,
leksikografiya bo‘limlarini o‘qitishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Inglizcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-
inglizcha o‘quv lug‘atlarida ko‘p ma’noli so‘zlarni leksikografik talqin qilishning
zamonaviy usullari va lingvodidaktik tamoyillarini aniqlash jarayonida erishilgan
ilmiy natijalar asosida:

inglizcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-inglizcha korpusga asoslangan ikki tilli
lug‘atlar uchun ko‘p ma’noli so‘zlarni tanlash mezonlari va nutgiy hosila ma’nolarni
semantizatsiyalash bosqgichlarini aniglashga doir xulosalardan Qarshi davlat
universitetida bajarilgan AIF-2/17 ragamli “O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalari
o‘quv jarayonini tashkil etishda yangi texnologiyalar” nomli ilmiy-amaliy loyihada
foydalanilgan (Qarshi davlat universitetining 2023 yil 17 yanvardagi Ne 03/151 sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, ta’lim muassasalari o‘quv jarayonida va shaxslararo
muloqotda til birliklarining magsadli qgo‘llanilishi, nutquy va kommunikativ
strategiyani o‘quv jarayonida ragamli texnologiyalar asosida samarali qo‘llash,
shuningdek, ikki tilli o‘quv lug‘atlarni elektron va onlayn ilovalar orgali o‘rganishni
yanada samarali bosgichga ko‘tarish asosida leksikografiya masalalarini tahlil gilishda
ilmiy hamda amaliy manba bo‘lib xizmat gilgan;

inglizcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-inglizcha o‘quv lug‘atida ko‘p ma’noli
so‘zlarning nutgiy hosila ma’nolarini farglashning lingvistik va didaktik asoslarini
aniglash, ikki tilli o‘quv lug‘atlarda nutgiy hosila ma’nolarni farglash, tarjima-
izohning haqgoniyligi va tilda mavjudligini tasdiglash, semantik, sintaktik
valentligini oydinlashtirishda illyustrativ havolaning roli ochib berish bo‘yicha go‘lga
Kiritilgan xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan Yevropa
Ittifogining 2016-2018 vyillarga mo‘ljallangan Erasmus+ dastur doirasida amalga
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oshirilgan S61624-EPP-1-2015-Uk-EPPkA2-CBHESP-ERASMUS+CBHE JMER:
“O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini  modernizatsiyalash  va
xalqarolashtirish” nomli ilmiy-amaliy loyihada foydalanilgan (Samargand davlat chet
tillar institutining 2023 yil 19 yanvardagi Ne 92/30.02.01 ma’lumotnomasi). Natijada,
dissertatsiya tahlil masalalariga ko‘ra oliy ta’lim tizimi jarayonida o‘qitishning
jumladan, o‘quv lug‘atlaridan tillarni o‘rganish tizimida qo‘llashning nostandart
(kreativ) yechimini topish va uni amaliyotga tatbiq etish masalalarini tahlil gilishda
iIlmiy hamda amaliy manba bo‘lib xizmat gilgan;

inglizcha-ozbekcha o‘quv lug‘atlariga ko‘p ma’noli so‘zlarni tanlashda o‘zbek
tili milliy xususiyatlari hamda o‘quv metodik ta’minotiga tayanish lozimligi, o‘zbek
tilini o‘rganilayotgan til sifatida talgin gilishga asoslangan o‘zbekcha-inglizcha
lugatlarning mazmuni (kontent) va saviyasini oshirish, jahon o‘quv lug‘atchiligi
tajribalarini uyg‘unlashtirgan holda lug‘at korpusini takomillashtirishga doir
Namangan davlat universitetida bajarilgan S-UZ800-20-IN-106 ragamli “Virtual
Workshop on Collaborative Action Research for English Teachers” nomli amaliy
loyihada foydalanilgan ( Namangan davlat universitetining 2023 yil 7 fevral dagi 73-
01 sonli ma’lumotnomasi). Tadgigot natijalari asosida o‘zbek tilining barcha
sohalarda ilm-fan tili sifatida nufuzini oshirish haqgidagi targ‘ibot ishlari mazmuni
mukammallashgan, shuningdek, tadgigotda ilgari surilgan taklif va tavsiyalar, ilmiy
yangiliklar asosida dastur va go‘llanma va o‘quv lug‘atlarini yaratishga, ta’lim hamda
madaniyatni rivojlantirishga garatilgan nazariy va amaliy ishlarni yanada samarali
tashkil gilishga xizmat gilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 9 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, jumladan, 6 ta respublika va 3 ta xalqaro ilmiy-nazariy anjumanlarida
aprobatsiyadan o‘tgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 18 ta ilmiy ish chop ettirilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi OAKning
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 9 ta maqola, jumladan, 5 tasi respublika va 4 tasi xorijiy jurnallarda chop
ettirildi.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 132 sahifani
tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi, muammoning
o‘rganilganilish darajasi, magsad va vazifalari, obyekti va predmeti, ko‘rsatilgan,
ilmiy yangiligi, nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, go‘lga Kkiritilgan
natijalarining ishonchliligi, joriylanishi, aprobatsiyasi, natijalarning e’lon gilinishi,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi hagida ma’lumotlar keltirilgan.

Birinchi bob “Ikki tilli o‘quv lug‘ati tushunchasi, tarixi va leksikografik
talgini muammolari” deb nomlanadi. Bobning “Xorijiy tillarni o ‘rgatish ta’lim
siyosatining ustuvor yo ‘nalishlaridan biriga aylanishi va ikki tilli o ‘quv lug ‘atlarga
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ehtiyojning ortishi” deb nomlangan birinchi bandida xorijiy tillarni o‘rganish, o‘zga
millatlarning tillariga hurmat bilan garash asosida, avvalo, mulogot imkoniyatini
kengaytirish, dunyo xalglari bilan mulogotga kirishish, golaversa, muayyan moddiy
yoki ma’naviy manfaatlar yotishi, hayot sur’atlari nihoyatda keskinlashgan bugungi
kunda nafagat zamon bilan hamgadam bo‘lish, xorijiy mamlakatlar bilan
munosabatlarni mustahkamlash, balki ozgalar tilini o‘rganish asosida ona tilimizning
xalgaro migyosdagi o‘rni va nufuzini yuksaltirish, dunyoning taraqgiy etgan boshga
tillari bilan alogasini rivojlantirish, xorijda istiqgomat gilayotgan vatandoshlarimiz,
golaversa, o‘zbek tilini o‘rganish istagida bo‘lgan xorijliklarga ona tilimizni
zamonaviy pedagogik va axborot-kommunikativ texnologiyalardan foydalangan
holda oson va tez o‘rgatishga yordam beradigan ta’lim vositalarini yaratish uchun
ham xorijiy tillarni o‘rganish ijtimoiy zaruratga aylangani bilan asoslanadi.

Dunyo xalglari azaldan bir-biri bilan muntazam ijtimoiy-siyosiy, madaniy,
igtisodiy alogada bo‘lgan. Tabiiyki, ushbu jarayonda boshga millatlar bilan ularning
tilida erkin muloqot gila oladiganlarga ham, shu mulogotni o‘rgatish vositalariga ham
ehtiyoj katta bo‘lgan. Shu bois insoniylik jamiyatining ilk davrlaridayoq o‘zga tillarni
o‘rganishga ehtiyoj juda yuqori bo‘lib, begona tillarni o‘rgatishga ko‘mak beruvchi
o‘quv vositalarini yaratish zaruratini yuzaga keltirgan. Zero, antik tilshunoslik,
anigrog‘i, leksikografiyaning ilk namunalari ham, ibtidoiy maktablardagi ilk o‘qitish
vositalari ham notanish so‘zlar ma’nosini izohlash magsadida tuzilgan ro‘yxatlar —
gloss va glossariylar, lug‘at-darsliklar bo‘lgani buni tasdiglaydi®?.

Ingliz tilining xalgaro maydondagi rad etib bo‘lmas magomi, kompyuter asrida
sun’iy intellektning asosiy mulogot vositasiga aylanishi va, muhimi, dunyo
xalglarining iqtisodiy, siyosiy, madaniy hayotning turli sohalarida birlashishiga
xizmat gilayotgani uni tez va samarali o‘rgatish vositalariga bo‘lgan talabni yanada
oshirmoqda. Inglizcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-inglizcha ikki tilli lugatlar bugungi
kunda ikki tomonlama manfaatlar — yosh avlodning zamon bilan hamgadam,
barkamol qilib tarbiyalash va o‘zbek tilining xalgaro magomini oshirishda muhim
vosita hisoblanadi. Ikki tilli lug‘atlar bir vaqgtda ikki muhim vazifa — o‘quvchiga
begona tilda yozilgan matnni tushunish va ta’lim oluvchining ona tilidan boshqa tilda
muloqgot gilishiga yordam berish vazifasini bajaradi. Ushbu vazifalarni to‘la bajarishi
uchun lug‘at har ikki tilda ham tuzilgan bo‘lishi shart.

“O‘quv lug atlari va ilk ikki tilli lug ‘atlarning paydo bo ‘lishi” deb nomlangan
ikkinchi bandda o‘quv lug‘ati va o‘quv lugatchiligi tushunchalarining paydo
bo‘lishi, shuningdek, ilk lingvistik manbalar lug‘at ko‘rinishida, anigrog‘i, muayyan
til egalari uchun tushunarsiz bo‘lgan o‘zga til leksik birliklari yoki shu tilga oid
gadimiy manbalardagi ma’nosi giyin so‘zlarni izohlash, xususan, mugaddas kitoblar
mazmunini to‘g‘ri anglashga xizmat qilish maqgsadida tuzilgan ikki tilli lugat
go‘llanmalar — o‘quv lug‘atlari shaklida yuzaga kelgani asoslanadi. Xususan,
Nippurdagi ibodatxona kutubxonasidan topilgan miloddan avvalgi to‘rt minginchi
yilliklarga mansub Qadimgi Mesopotamiyada yashagan mutlago boshga-boshga tilda

1f Copokosieror @. I1. O6mas u yuebnas naexcukorpadus. — JI.: U3a-so “JIT'Y”, 1985, - C. 57.; baxpuaauaosa B.M.
Y306ekucToHna YKyB JIVFATUWIIMTH: JMHTBUCTUK acocCiapd, Tapuxu Ba HcTHKOotapu: ®umon.dan. moxropu (ICc)
mucc. Camapkann, 2020, —b. 252.
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gaplashadigan ikki gabila — Shumer va Akkad semitlarining bir-biri bilan mulogot
gilishiga mo‘ljallangan ikki tilli glossariylar zamonaviy ikki tilli o‘quv lug‘atlarining
ilk ko‘rinishlari edi2. P.N.Denisov “Lug‘at maqolaning umumiy qurilishi haqida”
deb nomlangan magolasida ibtidoiy maktab go‘llanmalari — o‘quv lug‘atlari tarixi
xususida fikr bildirar ekan: “Ilk til o‘qgitish tizimi o‘gituvchining savollari va
o‘quvchilarning javobi, bir tildan boshga tilga tarjima qilish, yozma mashqglarni
bajarish va yod olishga asoslangan edi”*® degan to‘xtamga kelgan edi.
P.N.Denisovning til o‘rgatish amaliyoti — ta’lim shakli (o‘gituvchining so‘rashi
o‘quvchilarning javob berishi), magsadi (bir tildan boshga tilga tarjima qilish, til
o‘rganish), o‘qitish uslubi (yozma mashglar bajarish va yod olish), o‘gitish
vositalari (ikki yoki uch tilli lug*atlar)ga doir ushbu xulosalari bugungi zamonaviy til
o‘qitish tizimi talablariga ham to‘la mos keladi.

Jahon o‘quv lug‘atchiligining ilk nodir namunalari: 1) miloddan avvalgi XXV
asrlarga oid ikki tilli shumer glosslari, miloddan avvalgi XIV-XIII asrlarga oid uch
tilli shumer-akkad-xett ro‘yxatlari, miloddan avvalgi XX asrga oid Xitoy, miloddan
avvalgi VIII asrga oid yapon iyeroglif yozuvida bitilgan lug‘at tipidagi ro‘yxatlar,
vokabulyariylar, [I-11I asrga tegishli Y.Polluksning “Onomastikon”i, Amarasingxning
sanskritcha “Amarakosha” lug‘ati; 2) XI-XIII asrlarda Qadimgi Rusda xristianlikning
yoyilishi bilan bog‘lig tarzda yuzaga kelgan ilk didaktik ensiklopediya -
azbukovniklar (alifbo-darsliklar) hamda hozirgi o‘quv terminologik lug‘atlarning ilk
ko‘rinishi hisoblangan ikki tilli leksikonlar — Yepifaniy Slavinetskiy va Arseniy
Satanovskiylarning “Lotincha leksikon” (1642) va ‘“Slavyancha-lotincha leksikon”
(1650)lari; 3) XIV-XVII asrlar oralig‘ida yaratilgan ingliz, fransuz va lotin tillarida
yaratilgan ilk tarjima lug‘atlari, jumladan, Jeffri Grammatikning 1440-yilda tuzilgan
birinchi  inglizcha-lotincha  ikki tilli  lug‘ati  “Bolalar uchun xazina”
(“Promptorium parvulorum™), Maturin Kordyerning 1541-yilda Parijda chop etilgan
fransuzcha-lotincha lug‘ati  “Bolaning kundalik nutqiga kommentariylar”
(“Commentarius puerorum de quotidiana Sermone”), Charlz Etyenning 1540-yilda
Parijda nashr etilgan fransuzcha-lotincha lug‘ati “Meva bera oladigan ko‘chatlar
uchun bog‘lar” (“Seminarium, et plantarium fructiferarum praesertim arborum quae
post hortos conseri solent™), Robert Etyen va Jon Veronning 1552-yilda nashr etilgan
“Yoshlar uchun ixcham lug‘at” (“Dictionariolum puerorum, tribus linguis Latina,
Anglica & Gallica conscriptum”), Samiel Jonsonning 1747-yilda Londonda nashr
etilgan “Ingliz tili lug‘ati” (“The plan of a Dictionary of the English Language™); 4)
XI-XII1 asrlar oralig‘ida O‘rta Osiyoda yaratilgan ilk lug‘at grammatikalar — arabcha-
turkcha, turkcha-arabcha, XV-XVIII asrlarga mansub forscha-turkcha, turkcha-
forscha, chigatoycha-forscha ikki tilli lug‘atlar, XI1X asr oxiri va XX asr boshlarida
yaratilgan ruscha-sartcha, sartcha-ruscha, XX asr boshlariga mansub ruscha-
o‘zbekcha, o‘zbekcha-ruscha lug‘atlarning barchasi ikki tilli lug‘atlar edi. Buni
quyidagi davrlashtirilgan jadvalda atroflicha ko‘rish mumkin:

2 Apmuen B.M. Hcropus Jlpesmero Bocroka. Tocmomutuspar, Jlemmnrpan, 1953, — C.136-137.;

https://vk.com/doc35528094 464377959?hash=SV]iV]Pj32Ee0YYURZjGsPGetM6MEUF2pfXnp0cTfzs
13 Nenmcos IT.H. O6 yHuBepcanbHOH CTPYKType CIOBapHOH CTaTbi. — B.KH.: AKTyalbHble TpoOIeMbl ydeOHOI
nexcukorpagpuun. Coct. B.A.Penxun. Pycckuii s3p1x, Mocksa, 1977, — C.209.
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https://vk.com/doc35528094_464377959?hash=SVjiVjPj32Ee0YYURZjGsPGetM6MEUF2pfXnp0cTfzs

1.1-jadval.
Jahon va o‘zbek o‘quv lug‘atchiligining ilk namunalari

Davrlar Gloss va lug‘atlar

miloddan avvalgi XXV asr ikki tilli shumer glosslari

miloddan avvalgi XIV-XIII asrlar uch tilli shumer-akkad-xett ro‘yxatlari

miloddan avvalgi XX asr Xitoy iyeroglif yozuvida bitilgan lug‘at
tipidagi ro‘yxatlari, vokabulyariylar

miloddan avvalgi VIII asr yapon iyeroglif yozuvida bitilgan lug‘at
tipidagi ro‘yxatlar, vokabulyariylar

II-11T asrlar Y .Polluksning “Onomastikon™i,

Amarasingxning sanskritcha
“Amarakosha” lug‘ati

XI-XII1 asrlar Qadimgi Rusda xristianlikning yoyilishi
bilan bog‘liq tarzda yuzaga kelgan ilk
didaktik ensiklopediya — azbukovniklar
(alifbo-darsliklar) hamda hozirgi o‘quv
terminologik lug‘atlarning ilk ko‘rinishi
hisoblangan ikki tilli leksikonlar

XIV-XVII asrlar ingliz, fransuz va lotin tillarida
yaratilgan ilk tarjima lug‘atlar
XI-XI11 asrlar Oc‘rta Osiyoda yaratilgan ilk lug‘at

grammatikalar — arabcha-turkcha,
turkcha-arabcha ikki tilli lug‘atlar

XV-XVIII asrlar forscha-turkcha, turkcha-forscha,
chig‘atoycha-forscha ikki tilli lug‘atlar

XIX asr oxiri va XX asr boshlari ruscha-sartcha, sartcha-ruscha ikki tilli
lug“atlar

XX asr boshlari ruscha-o‘zbekcha, o‘zbekcha-ruscha
ikki tilli lug‘atlar

Leksikografiyada ikki tilli lug‘at, ko‘p tilli lug‘at, tarjima lug‘ati terminlari
ko‘pincha bir ma’noda ishlatiladi. Tarjima lug‘atlarining bugungi avlodi ikki yoki bir
necha tilli bo‘lishi mumkin. O°‘zbek o‘quv lug‘atchiligida ikki tilli lug‘at eng ko‘p
targalgan lug‘at turi bo‘lib, ayni paytda ingliz, rus, arab, fors, nemis, fransuz tillari
negizida yaratilgan bir gancha ikki tilli lug‘atlarni sanab o‘tish mumkin. Boshga
lug‘at turlaridan farglanib muayyan til bo‘yicha ikki tilli lug‘atlarning ko‘plab
yaratilishi lug‘at yaratilgan davrning ijtimoiy-siyosiy, madaniy, iqtisodiy
ehtiyojlariga bog‘liq bo‘ladi. Anigrog‘i, XI-XIII asrlar oralig‘ida yaratilgan Mahmud
Koshg‘ariyning ilk turkiy ikki tilli turkcha-arabcha izohli lug‘ati — “Devonu lug‘otit
turk” (XI asr), Mahmud Zamaxshariyning to‘rt tilli — arabcha-forscha-o‘zbekcha-
mo‘g‘ulcha lug‘ati — “Muqgaddimat ul-adab” (XII asr), turkcha-arabcha, mo‘g‘ulcha-
forscha va arabcha-mo‘g‘ulcha so‘zliklardan tuzilgan “Kitobi-majmu-tarjumoni turki
va ajami va mug‘ali”, turkcha-arabcha grammatik lug‘at “Kitob at-tuhfa az-zakiyatu
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fi-l-lugat-at-turkiya” kabi lug‘atlarning yuzaga kelishi arab xalifaligining rasmiy tili
arab tilini, o‘rta asrlarda yaratilgan Tole Imoni Hiraviyning chig‘atoycha-forscha
“Badoye ul-lug‘at” (XV asr), chig‘atoycha-turkcha izohli lug‘at “Abushqa” (XVI
asr), Muhammad Yoqub Chingiyning o‘zbekcha-forscha “Kelurnoma” lug‘ati (XVII
asr), Muhammad Rizo Hoksorning arabcha-forscha, o‘zbekcha izohli “Muntahab ul-
lug‘ot” lug‘ati (XVIII asr), Mirzo Maxdiyxonning chig‘atoycha-forscha “Sangloh”
lug‘ati (XVIII asr), Sulaymon Buxoriyning chig‘atoycha-turkcha “Lug‘ati Chig‘atoiy
va turki Usmoniy” (XIX asr) kabi ko‘p tilli lug‘atlar fors-tojik tilini o‘rgatish va
boshqga til egalarining turkiy tilni o‘rganishga bo‘lgan ehtiyojini qondirish zarurati
bilan yuzaga kelgan edi.

XIX asr oxirlaridan rus tili, keyinchalik nemis, fransuz tili, XX asrning ikkinchi
yarimlaridan ingliz tilini o‘rganish zarurati shu tillar negizida yaratilgan ikki tilli
lug‘atchilik taragqgiyotiga zamin hozirlagan. O‘zbek o‘quv lug‘atchiligida yaratilgan
ikki tilli lug‘atlarning katta gismini o‘tgan asr boshlaridan oxirlariga gadar ruscha-
o‘zbekcha va o°zbekcha-ruscha lug-‘atlar tashkil gilgan bo‘lsa, ayni paytda dunyoning
aksariyat tillarida kuzatilgani kabi tarjima lugatlarining eng keng targalgani
inglizcha-o°zbekcha, o‘zbekcha-inglizcha lug-‘atlardir.

“Kop ma’noli so‘zlar va ularni o‘quv lug‘atlarida lingvistik talgin qilish
muammolari” tahliliga bag‘ishlangan uchinchi bandda til leksik-semantik
imkoniyatini yuzaga chigarishning muhim vositasi hisoblangan ko‘p ma’noli
so‘zlarning tilning doimiy taraqgiyoti nishonasi ekani, til birliklarining turli nutgiy
vaziyatlar uchun xoslangan ifoda semalariga egaligi, leksik tizim asosi (yadrosi)ning
bargarorligini ta’minlash, bir so‘z yordamida bir necha narsa-hodisa, belgi, harakat,
holatlarni atash va bu bilan til qurilishining ixchamliligini ta’minlash, tilning badiiy-
tasvirly vositalari hisoblanmish ibora, tasviriy ifoda, idioma kabi turg‘un
birikmalarning yasalishidagi roli ochib berilgan. Polisemantik leksemaning lison-nutq
bo‘linishi nuqtai nazaridan tahlili amalga oshirilgan. Shu nuqgtai nazardan
tilshunoslikda semalarning ma’no xususiyati, darajasiga ko‘ra turlari: 1) atash
(denotativ) sema; 2) ifoda (tasvir, qo‘shimcha ma’no, konnotativ) sema; 3) vazifa
(funksional) semalarga izoh berilgan. Bir sememali va ko‘p sememali leksemalar
nutgda ko‘p ma’noli so‘zlar sifatida yuzaga chigadi, ya’ni nutqda leksema
sememasining ko‘rinishlari beriladi. Bargaror butunliklarning nutgiy ko‘rinishlari,
xillari esa cheksizdir'*. Bir ma’noli (monosemantik) so‘zlardan farglanib, ko‘p
ma’noli (polisemantik) so‘zlarda leksemaning nomlanayotgan narsa, predmet, belgi
bilan munosabatiga ko‘ra oz (atash, bosh, asl, to‘g‘ri, motivlashmagan) ma’no va
ko‘chma (kontekstual ma’no, hosila ma’no, motivlashgan) ma’nolar farglanadi.

Nutqda hosila ma’no yuzaga kelishining ekstralingvistik va intralingvistik
omillar bilan bog‘lig bir necha yo‘llari farglanadi. Leksik ma’no taraqqiyoti, ko‘p
ma’nolilik va hosila ma’noning yuzaga kelish yo‘llari Herman Pauldan (1880) to
hozirgi kunga gadar tilshunoslikda ko‘plab tadgiqotlar uchun tadqig manbai bo‘lgan
bo‘lsa-da, o‘zbek tilshunosligida ham hozirga gadar ko‘chma ma’no hosil bo‘lish

14 Ne’matov H., Rasulov R. O‘zbek tili sistem leksikologiyasi asoslari. — O‘gituvchi, Toshkent, 1995, — B.72.
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yo‘llari masalasi bir gancha bahs, munozaralarga sabab bo‘lgan va bu so‘nggi
yillarda bajarilgan gator ishlarda gayta-gayta tahlilga tortilgan.

Lug-‘atchilik paydo bo‘libdiki, ko‘p ma’noli so‘zlarni lug‘atlarda lingvistik talgin
gilish tilshunoslarning diggat markazida bo‘lgan. Jumladan, ilk turkiy lug‘at “Devonu
lug‘otit turk”da Mahmud Koshg‘ariy nom ko‘chishining deyarli barcha yo‘llari,
xususan, metafora, metonimiya, sinekdoxa asosida yuzaga kelgan hosila ma’nolar
izohini nazardan chetda qoldirmaydi. “Chunonchi, har bir tinch va barqaror, turg‘un,
gimirlamaydigan narsa amul leksemasi bilan atalgan. Shunga ko‘ra yumshoq fe’lli
yuvosh Kishilar ham amul deyilgan (I, 104)°* Shuningdek, lug‘atda metonimiya
asosida hosil bo‘lgan ko‘chma ma’nolar izohini ham uchratish mumkin: ala — pes, ola
tanli odam. Og-gora rangli otga ala at deydilar. B5g xanga ala boldi — bek xonga
garshi chigdi, xonning dushmani bo‘ldi, xonning dushmani bilan topishdi. a:j — oy,
o‘n to‘rt kunlik oy. Tolun a:j deyiladi. a:j — oy; 30 kundan iborat bo‘lgan vaqt,
muddat?®,

Ikki tilli lug‘atlarda ko‘p ma’noli so‘zlarni leksikografik talgin qilish bilan
bog‘lig gator muammolar ham borki, ularning asosiylari sifatida sof nutgiy yoki
lisoniylashgan ko‘chma ma’noni farglash, talginda diaxron emas, sinxron aspektda
yondashish, ko‘p ma’nolilik va shakldoshlikni farglash, hosila ma’nolarning lug‘at
magola tarkibida joylashish tartibini belgilash, mashq va topshiriglar tizimini ishlab
chiqish, illyustrativ misollar to‘plash va boshgalarni sanab o‘tish mumkin.

Ikkinchi bob “Ko‘p ma’noli so‘zlarni inglizcha-o‘zbekcha, o‘zbekcha-
inglizcha o‘quv lug‘atlarida berishning leksikografik asoslari” tahliliga
bag‘ishlanadi. Ikki tilli lug‘at ichki uzvlarga ega megasistema bo‘lib, arxitektonik
tarkibiga ko‘ra mega, makro, mikro-, multi-, medioqurilmalardan tashkil topadi.
Megastruktura — lug‘atning tarkibiga lug‘at muqgovasi va nomidan tortib, Kirish
gismi, korpus, ilovalargacha to‘liq gamrab oladigan tayanch tuzilma (ramochnaya
struktura)sidir. Makrostruktura — lug‘at yadrosi hisoblanib, lug‘at maqolalar
to‘plami (lug‘at korpusi, so‘zlik)dan tashkil topadi. U lug‘at birliklari — lemmalarning
lugatda joylashish tartibini belgilaydi. Mikrostruktura — lug‘at maqola, unda bosh
so‘z va uning semantizatsiyasi, pometalar (teg) va havolalarga asoslanadi.
Mikrostruktura lug‘at magola tuzilishini aks ettiradi. Multistruktura — lug‘at
maqola (entry)ning tarkibiy gismi. Bosh so‘z, grammatik va fonetik pometalar,
lug‘aviy ma’nosi, semantizatsiyasi, illyustrativ havola va boshga qismlar.
Mediostruktura — ideografik va elektron o‘quv lugatlar qurilishiga xos bo‘lib,
umumiy lug‘at materialiga hajman ixchamlikka erishish magsadida ilova gilingan
gismlar.

Ikki tilli lug‘atlarning megatizimi arxitektonik tarkibiga ko‘ra quyidagi jadvalda
batafsil izohlanadi:

15 Dadaboyev H. “Devoni lug‘atit turk” asarida polisemiyaning ifodalanishi. Ne 2, Tyrkologiya, 2018, — B. 32-37.
16 M. Koshg‘ariy. Devonu lug ‘otit turk. Turkiy so ‘zlar devoni. 3 jildlik. 1-jild. Tarjimon va nashrga tayyorlovchi: S.
Mutallibov. Fan, Toshkent, 1960, — B.110.
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1.2-jadval
IKKi tilli lug¢atlarning megatizimi

Tushuncha Izoh
lug‘atning tarkibiga lug‘at mugovasi va
Megastruktura nomidan tortib, kirish gismi, korpus

ilovalargacha to‘liqg gamrab oladigan
tayanch tuzilmasidir

lug‘at yadrosi hisoblanib, lug‘at
Makrostruktura magolalar to‘plami (lug‘at korpusi,
so‘zlik) dan tashkil topadi

lug‘at maqola, unda bosh so‘z va uning
Mikrostruktura semantizatsiyasi, pometalar (teg) va
havolalarga asoslanadi, lug‘at magola
tuzilishini aks ettiradi

lug‘at maqola (entry)ning tarkibiy
Multistruktura gismi. Bosh so‘z, grammatik va fonetik
pometalar, lug‘aviy ma’nosi,
semantizatsiyasi, illyustrativ havola va
boshqga gismlar

ideografik va elektron o‘quv lug-‘atlar
Mediostruktura qurilishiga xos bo‘lib, umumiy lug‘at
materialiga hajman ixchamlikka erishish
magsadida ilova gilingan gismlar.

Zamonaviy ikki tilli lug‘atlar megatuzilishi tahlili shuni ko‘rsatadiki, ko‘p
ma’noli so‘zlar o‘quv lug‘ati megaqurilmasi ham barcha lugatlarga xos bo‘lgan
tarkibiy gismlar bilan birga lug‘at xususiyatidan kelib chigib Kiritilgan gismlar, ya’ni
ko‘p ma’noli so‘zlar lug‘atni xarakterlaydigan maxsus gismlarga ham ega. Ushbu
gismlar turli tillarda turlicha terminlar bilan yuritiladi. Ularning aksariyati bir tildan
ikkinchi tilga kalka asosida yasalgan analogi yoki mugobili bilan sinonimlik hosil
giladi va parallel ishlatiladi. Masalan, shartli gisgartmalar ro‘yxati — symbols,
contractions, list of abbreviations; kirish maqgola — mugaddima, so ‘zboshi,
tuzuvchilardan, introduction, foreword, front matter, preface; lug‘at korpusi —
so ‘zlik, corpus, the body of the dictionary, middle matter, body matter, names; ilova —
supplements, back matter; o‘quv-uslubiy qurilma — tushuntirish gismi, lug ‘at bilan
ishlash bo ‘yicha ko ‘rsatma, About this book; “Lug‘atdan ganday foydalaniladi? ”,
“User’s Manual”, “Key to dictionary entries”, “How to use the dictionary?” Kabl.

Ko‘p ma’noli so‘zlar o‘quv lug‘atlarining maxsus tarkibiy gismlarini quyidagi
jadvalda ko‘rish mumkin:
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1.3-jadval
Ko‘p ma’noli so‘zlar o‘quv lug‘atlarining maxsus tarkibiy gismlari

Tarkibiy gismlar Izoh
shartli gisqartmalar ro‘yxati symbols, contractions, list of
abbreviations
kirish maqola mugaddima, so zboshi, tuzuvchilardan,
introduction, foreword, front matter,
preface
lug‘at korpusi so ‘Zlik, corpus, the body of the
dictionary, middle matter, body matter,
names
ilova supplements, back matter
o‘quv-uslubiy qurilma tushuntirish gismi, lug ‘at bilan ishlash
bo ‘yicha ko ‘rsatma, About this book;
“Lug ‘atdan qanday foydalaniladi? ",
“User’s Manual”, “Key to dictionary
entries”, “How to use the dictionary?”

Shuni ham aytib o‘tish kerakki, lug‘atga doir ilmiy-ommabop materiallar,
grammatik qoidalar, bibliografiya kabi bir gator komponentlarning lugat
megaqurilmasida joylashuv o‘rni gat’iy emas. Ushbu ma’lumotlar turli lugatlarda
Kirish gismida ham, o‘quv metodik kompleks tarkibida ham, ilovada joylashishi
mumkin. Aksariyat tadgigotchilar, jumladan, M.S.Kovaleva lug‘at strukturasida
majburiy va ixtiyoriy komponentlarni ajratadi’.

Jahon o‘quv leksikografiyasining zamonaviy leksikografik konsepsiyalariga
asosida tuzilgan ikki tilli lug‘atlar megaqurilmasi tahliliga tayanib tuzilajak inglizcha-
o°‘zbekcha va o‘zbekcha-inglizga ko‘p ma’noli so‘zlar o‘quv lug‘ati tarkibiy gismlari
va ushbu gismlarning lug‘at tarkibida o‘zaro joylashuvini keltiramiz:

1. Tashkiliy gism:

1.1. Lug‘atning muqova jildi va nomlanishi (titul varag‘i)
1.2. Lug‘at annotatsiyasi (kelishuv varag*i).

2. Kirish magola.

3. O‘quv-uslubiy qurilma.

4. Shartli gisqartmalar va go‘shimcha ma’lumotlar

4.1. Kontekstual ma’nolar izohi uchun illyustratsiyalar olingan manbalar
ro‘yxati.
4.2. Shartli gisqartmalar ro‘yxati.
4.3. Lug‘atda go‘llangan transkripsion belgilar sharhi.
5. Lug‘at korpusi.
6. llovalar.

17 Kopanera M.C. Oco0eHHOCTM COCTaBa M OPraHU3ALMU MEracTPYyKTyphl AHIJIMHCKONO aHTPOIOHUMHYECKOIO
cnoBapst//@ynnamMenTanbHble  McclemoBanms.  Nel2-2. 2014, - C.425-428.; URL: https://fundamental-
research.ru/ru/article/view?id=36246
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6.1. Noto‘g‘ri fe’llar ro‘yxati.
6.2. Geografik nomlar ro‘yxati.
6.3. Qisgartma so‘zlar ro‘yxati.

Ikkinchi band “Inglizcha-o ‘zbekcha va o ‘zbekcha-inglizcha lug ‘atlar uchun ko ‘p
ma’noli so zlarni tanlash mezonlari” tahliliga bag‘ishlanadi. Inglizcha-o‘zbekcha
lugcatlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, mavjud lug‘atlarning so‘zligi deyarli bir xil.
Ularga so‘z tanlashda gaysi mezonga tayanilgan? Aksariyat ingliz tili negizida
yaratilgan lug‘atlar so‘zligi xalgaro ingliz tilini o‘gitish metodikasi va
lingvodidaktikasi doirasida tuzilgan leksik minimumlarga (word lists) asoslangan
bo‘lib, mazkur minimumlar dunyoning bir necha tillarida ikki yoki ko‘p tilli lug‘atlar
uchun tayanch ro‘yxat (baza) bo‘lib xizmat giladi. Shu sababli nafagat o‘zbek tilida
tuzilgan inglizcha-o‘zbekcha lugatlar, balki dunyo tillarining aksariyatida ingliz tili
negizida tuzilgan tarjima lug‘atlari korpusining “o‘ng” qismi — So‘zligi ayrim
farglarni hisobga olmaganda deyarli bir xil bo‘ladi.

Lug‘atga so‘z tanlash, albatta, lugat turidan kelib chigadi. V.V.Dubichinskiy
o‘quv lug‘ati uchun ko‘p ma’noli so‘zlarni tanlashning obyektiv mezonlari hali
mavjud emasligini ta’kidlaydi. Ikki tilli lug‘atlar uchun ko‘p ma’noli so‘zlarni
tanlashda lug‘at birligining foydalanuvchisi mansub ta’lim bosgichi o‘quv-me’yoriy
hujjatlarida mavjudligi, o‘quv magsadiga mosligi, ta’lim jarayoniga alogador ekani;
tilning barcha sath birliklari — fonema, morfema, leksema, so‘zshakllar, turg‘un
birikmalar, sintaksemalar ham lugat so‘zligidan joy olishi; ko‘p ma’noli so‘zning
ma’lum bir til jamiyatidagi funksional giymati — go‘llanish darajasi, chastotasi;
muayyan turkumga xos ko‘p ma’noli sozlarni va barcha turkumga mansub bo‘lgan
polisemantizmlarni gamrab olishi; polisemiya va omonimiya munosabatini farglashi,
ya’ni polisemiya lug‘at mikroqurilmasining tarkibiy gismi hisoblansa, omonimiya
makrostruktura obyekti bo‘lib, unga so‘z tanlash muammosi doirasida garalishi bilan
bog‘lig mezonlar yetakchilik giladi.

Navbatdagi band “Inglizcha-o ‘Zbekcha, o ‘zbekcha-inglizcha ko‘p ma’noli
so‘zlar o‘quv lug-‘atida lug‘at maqola va uning tarkibiy qismlari” tahliliga
bag‘ishlanadi. Ikki tilli lug‘atlarda o‘rganilayotgan til birligining leksik-semantik
xususiyatlari, ma’no nozikliklari, semantik imkoniyatlarini ochib berishda lug-at
mikroqurilmasi — lug‘at magola muhim rol o‘ynaydi.

Lug‘at maqola (entry, entry structure) izoh tipidagi lug‘atlarning eng muhim
tayanch komponenti bo‘lib, bosh so‘z va uning izohidan tashkil topadi*®. Inglizcha-
o‘zbekcha, o‘zbekcha-inglizcha ikki tilli lug‘atlarda lug‘at magolaning kompozitsion
jihatdan sodda va murakkab ko‘rinishlari farglanadi. Sodda, ya’ni minimal gamrovli
lugat magola bosh so‘zning semantik kalkaga asoslangan tarjimasi yoki mugobilidan
iborat bo‘ladi. Masalan: powder ['pavds] n 1) kukun; 2) upa; 3) porox, miltigdori®®

18 Nenncos II.H. O6 yHuMBepcanbHOIl CTPYKTYpe CIOBAPHOH cTaThH. - B ¢6.: AKTyanbHble HpoOIeMbl ydeOHOI
nexcukorpaduu. Pycckuii 361k, Mocksa, 1977, — C. 205-226.
19 Bo‘tayev Sh. English-Uzbek dictionary: 50 000 words and expressions. Inglizcha-o*zbekcha lug‘at: 50 000 soz va
ibora. “BAYOZ” nashriyoti, Toshkent, 2013, — B. 507.
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Murakkab qurilishli lug‘at maqola bir necha komponetlarning o‘zaro ichki
munosabatidan tashkil topgan mikrotizim hisoblanadi. U ikki asosiy komponent —
bosh so‘z hududi va tarjima-izoh hududidan tashkil topadi:

Condition 1. holat — state. Keep your car exterior condition in good

[kan'dif(a)n] condition. Ilomnep)kuTe BHEIIHMA BHA CBOCH MaIllMHBI B
xopomeMm coctossuud. Mashinangizning tashqgi  ko‘rinishini
yaxshi holatda saqglang.

2. shart, talab — provision. You have to live there as a
condition of you job. Ber mosyunte paboTy mpu yCIOBHH, YTO
Bl TaMm mposkuBaere. Ishingizning talabi sababli bu yerda
yashashingiz kerak.

3. sharoit — circumstances. They live in the appalling
condition. Onu *uBYT B yx)acHbIX yciousx. Ular juda yomon
sharoitlarda yashaydilar.

4. jismoniy holat — state of forms. The sportsman is how out
of condition. DtoT cioprcmeH ceiiyac He B popme. Bu sportchi
hozirda yaxshi jismoniy holatda emas.

5. tarbiyalamoq, ulg‘aytirmoq - train/ bring up. Young
people had been conditioned to respect the older generation.
Mononexp mnpuydeHa K yBakeHWIO crapmux. Yoshlar
kattalarni hurmat qilish ruhida tarbiyalanganlar®.

Bosh so‘z hududida vokabulaning adabiy til uchun me’yoriy deb gabul gilingan
ortologik shakli, imlosi va fonetik xarakteristikasi berilgan:

Condition [kan'dif(o)n]

Tarjima-izoh hududida:

— dastlab polisemantik so‘zning rus tilida ifolaydigan hosila ma’nolari qora
galin harflar bilan tartib bilan keltiriladi: holat, shart, talab, jismoniy holat,
tarbiyalamoq, ulg‘aytirmogq;

— keyin har bir hosila ma’noning inglizcha tarjimasi ham qora galin yotiq
(kursiv) harflar bilan beriladi: state, provision, circumstances, state of forms, train/
bring up;

— navbatdagi gism ushbu so‘zga keltirilgan inglizcha illyustatsiyadan tashkil
topadi: Keep your car exterior condition in good condition. You have to live there as
a condition of you job. They live in appalling condition. The sportsman is now out of
condition. Young people had been conditioned to respect the older generation;

2 JTurunos ILII. Anrmo-pycckuii cioBaph MHOro3Ha4HbIX cios / English-Russian Polysemantic Words Dictionary.
BAKO, Mocksa, 2005, — C. 336.
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— oxirgi bo‘lim inglizcha illyustratsiyaning o‘zbekcha tarjimasidan iborat
bo‘ladi:

Mashinangizning tashqi ko ‘rinishini yaxshi holatda saglang. Siz bu ishni shu
yerga kelib yashash sharti bilan qo‘lga kiritishingiz mumkin. Ular juda yomon
sharoitlarda yashaydilar. Bu sportchi hozirda yaxshi jismoniy holatda emas. Yoshlar
kattalarni hurmat qilish ruhida tarbiyalanganlar.

Bosh sozni leksikografik semantizatsiyalashda leksikografik pometalar (label,
the glosses) ham muhim rol o‘ynaydi. Pometa lug‘atda foydalanuvchiga qo‘shimcha
ma’lumot berish magsadida go‘llangan muayyan so‘z yoki birikmaning shartli
gisqartmasi bo‘lib, izohlanayotgan til birligining turkumi, fonetik sharhi, morfologik
shakli, etimologiyasi, uslubiga doir ma’lumotlarga ishora giladi . Pometa lug-‘at turi,
tili va magsadidan kelib chigib turlicha bo‘lishi mumkin. Xususan, V.V.Dubichinskiy
va L.P.Stupin pometaning fagat to‘rtta turini — status label, regional label, functional
label, subject labelnu ajratadi. Fonetik sharhni u lug‘at maqolaning alohida
komponenti deb olsa, V.P.Berkov esa uni pometaga Kkiritadi. Ko‘p ma’noli
so‘zlarning ikki tilli o‘quv lug‘atida pometalarning, asosan, quyidagi ko‘rinishlari
uchraydi: 1) fonetik pometalar (transkripsiya); 2) rpammaTtuk mnometanap (cy3
typkymu: a. (adjective / sifat), adv. (adverb / ravish), n. (noun / ot), v. (verb / fe’l);
lug‘aviy-mazmuniy guruhi: num. card. (numeral cardinal / sanoq son), num. ord.
(numeral ordinal / tartib son); morfologik shakliga ishora quluvchi: imp. (imperative /
buyrug mayli), inf. (infinitive / infinitiv), pass. (passive / majhul nisbat); sintaktik
pometalar: attr. (attributive / aniglovchi), predic. (predicative / go‘shma kesimning ot
gismi).

Ilyustrativ misol — lug‘at magolaning tarjima-izoh gismida tagdim etilgan
barcha ma’lumotlarning didaktik talablarga muvofiqgligi, lug‘atga qo‘yilgan lingvistik
va didaktik mezonlarga mos kelishi, frazeologik ma’no, ya’ni izohning to‘gri va
anigligini tasdiglash magsadida keltirilgan asos®!. Leksemaning bir-biridan ancha
uzoglashgan ifoda semalari, mustagil semantik imkoniyatlarini ochib berishda ham,
uni shakldoshlikdan farglashda ham illyustratsiyaning roli muhim.

Ikki tilli lug‘atlarda ko‘p ma’noli so‘zlarga oid lug‘at maqola quyidagi
mikroqurilmadan tashkil topadi:

I. Bosh so‘z talginiga oid hudud:

1) bosh so‘3 (main, entry, entry word, catch word, headword,)ning orfografik

shakli.

2) fonetik xarakteristikasi — transkripsiyasi (keys to the transcription);

3) grammatik xarakteristikasi — so‘z turkumi, grammatik shakli bilan bog‘liq

pometalar (functional label).

Il. Tarjima-izoh hududi:

1) bosh so‘zning tarjimadagi muqobili (sense, meaning of the word);

2) har bir hosila ma’noning tarjimadagi mugqobili va izohi (the lexicographic
definition): a) so‘zning qo‘llanish sohasi, makon va zamonga ko‘ra chegarasi

21 Paxabosa 3.M. V36ek yKyB dpaseorpadsicHHUHT IMHrBHCTUK acriektr: Outon. panmapu 6yitimaa dancada 1okTopu
(PhD). awmcc. Kapru, 2022, — B.87.
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hagidagi pometalar (status label, regional label, subject label); b) sinonimlari (zarur
hollarda); v) birikuvchilari, sintaktik valentligi (cross reference); g) etimologik sharh;
d) illyustrativ asos (verbal illustration, quotation, the examplification), e) manbaga
havolalar.

Uchinchi bob “O¢zbekcha-inglizcha, inglizcha-o‘zbekcha o‘quv lug‘atida
kontekstual ma’nolarni talgin qilishning lingvistik va didaktik asoslari” deb
nomlanadi. Birinchi band “Inglizcha-o Zbekcha va o ‘zbekcha-inglizcha o ‘quv
lug atlarida ko’p ma’noli so‘z ma’nolarini farqlash muammolari” tahliliga
bag‘ishlanadi. Mavjud lug‘atlarda ko‘p ma’noli so‘zlarning leksikografik
semantizatsiyasi zamonaviy o‘quv leksikografiyasining innovatsion konsepsiyalariga
to‘la mos kelmaydi. Anigrog‘i, polisemantik so‘zning denotativ va konnotativ
ma’nolari — leksemaning atash semasi va ifoda, vazifa semalari farglanmaydi. Bosh
ma’no — leksemaning atash semasini to‘g‘ri aniglab olish, kontekstual ma’nolar
sharhida xatolikka kam yo‘l go‘yishga olib keladi. Masalan:

drop [drop] I. n 1) tomchi; a ~ of rain yomg‘ir tomchisi; 2) bir tomchi; qultum,
ozgina; a ~ of tea bir qultum choy; 3) pl tib. tomchilar; 4) obaki; chocolate ~s
shokoladga belangan obaki; 5) tushish, pasayish; a great ~in prices (temperature)
narxlarning (haroratning) keskin tushishi; 2. v 1) tomchilamog, tomib tushmoq; 2)
tushmoq, tushib ketmog, tushirib yubormog; to ~ a book kitobni tushirib yubormog;
3) tashlamog, tushirmog; to ~ anchor langar tashlamoq; 4) yigilmoqg, tashlamoq,
tushmog; to ~ into a chair stulga o‘tirmoq; 5) o‘Imoq, vafot etmoq (~ off); men ~
ped like flies odamlar pashshadek qirildi; 6) toshmog, pasaymoq, kamaymoq,
tinchimoq; the production of oil ~ ped neft gazib olish pasaydi; 7) tushmoq,
tushirmoq; her eyes ~ ped u ko‘zlarini tushirdi; to ~ across tanbeh bermog;
jazolamog; to ~ away tomchilab oqgib ketmog; bitta-bittadan bo‘lib ketmoq; to ~ back
sport, harb. chekinmoq, orgaga gaytmoq; to ~ behind orgada golmoq; to ~ in kirmoq,
ko‘rgani kirmoq; to~off bittadan bo‘lib ketmoqg, chigmoq; birin-ketin chigib ketmoq;
targalishmog?2.

Ko‘rinib turibdiki, lug‘at magolada drop leksemasi arab ragami bilan 1. va 2.
tarzida ajratilgan, birinchisiga n pometasi qo‘yilgan. Demak, u ot. Tarjima izoh bu
belgiga to‘g‘ri keladi — tomchi. Keyin uning ma’nolari izohlangan va har biriga so‘z
birikmasi tarzida illyustratsiya keltirilgan: 1) tomchi; a ~ of rain yomg‘ir tomchisi; 2)
bir tomchi; qultum, ozgina; a ~ of tea bir qultum choy; 3) pl tib. tomchilar; 4) obaki;
chocolate ~s shokoladga belangan obaki; 5) tushish, pasayish; a great ~in prices
(temperature) narxlarning (haroratning) keskin tushishi tarzida. Keyin 2 ragami bilan
izoh davom etgan.

Ikki tilli lug‘atda ko‘p ma’noli so‘zlar semantizatsiyasi bilan bog‘lig yana bir
muhim muammo — ko‘p ma’nolilik, ya’ni polisemiya va shakldoshlik — omonimiyani
farglash bilan bog‘lig. Masalan, inglizcha blitz leksemasi lug‘atda quyidagicha
izohlanadi:

22 Bo‘tayev Sh. English-Uzbek dictionary: 50 000 words and expressions. Inglizcha-o‘zbekcha lug‘at: 50 000 so‘z va
ibora. “BAYOZ” nashriyoti Toshkent, 2013, — B. 219.
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blitz [blits] 1. n nem. 1) kutilmagan, nogahon (hujum); 2. v bombardimon
gilmog®.

E’tibor gilinsa, 1-ma’no talginida noun (n) pometasi, 2-ma’no talginiga verb (v)
pometasi gqo‘yilgan. Ammo izohda berilgan so‘zlar kutilmagan — sifatdosh, nogahon
— ravish turkumiga mansub. Bombardimon gqilmog - fe’l. Demak, talginda
tushunarsizlik mavjud. Ma’lumki, ko‘p ma’nolilik har doim bir turkum doirasida
kuzatiladi. Ya’ni biri ot yoki sifat, biri fe’l bo‘lmaydi. Blitz — ingliz tilida
polisemantik so‘zmi yoki omonim so‘z? Lug‘atda berilish tartibiga ko‘ra u ko‘p
ma’noli so‘z. Izohga ko‘ra shakldosh so‘z. O‘rganishlarimiz asosida blitz so‘zini
inglizcha-o‘zbekcha ko‘p ma’noli so‘zlar o‘quv lug‘atida quyidagicha talgin gilish
magsadga muvofiq deb hisoblaymiz:

I. blitz [blits] noun nem. blitz — chagmog, yashin. 1. tezkor harakat; 2.
kutilmagan zarba, bombardimon, havo hujumi; 3. fotografiyada suratga olish
jarayonida yarq etib gisga yorug‘lik chigaruvchi qurilma; 4. shaxmat, shashka kabi
o‘yinlarda vaqt chegaralanadigan tezkor o‘yin turi; 5. Ikkinchi jahon urushi davrida
Buyuk Britaniyani bombardimon qilish kampaniyasi nomi; 6. Xalgaro lazer
dalnometriyasi tomonidan boshgariladigan mikrosputnik nomi; 7. stol o‘yini turi

Il. blitz [blits] verb. nem blitzkrieg — yashin chagnashi, chagmoq urishi. 1.
hujumga o‘tmog, bombardimon gilmoqg, vayron gilmog, zabt etmoq; 2. shiddatli,
yashin tezligida harakatlanmoq; 3. kutilmagan zarba; 4. yashin tezligidagi urush.

Shuningdek, inglizcha-o‘zbekcha va o°zbekcha-inglizcha lugatlarda ko‘p
ma’noli so‘zlarni semantizatsiyalashda individual nutgiy ma’nolar va hosila
ma’nolarning alohida ajratilishi, ya’ni bir-biriga juda yagin bo‘lgan nutqiy
ma’nolarning, okkazional ma’nolarning lug‘atda mustaqil hosila ma’no sifatida
alohida berilishi bilan bog‘lig. Masalan, case leksemasi talginida kontekstual
ma’nolar sirasida semantik jihatdan juda vyaqin bo‘lgan — chamadon, quti
ma’nolarining alohida ajratilishi, terminlarning berilishi (yur. sud ishi) ham hosila
ma’nolar va nutgiy ma’nolarni ajratishda murakkablikni keltirib chigargan.

case [keis] 1. n 1) hodisa, vogea; 2) yur. sud ishi; 3) chamadon; 4) quti; 5) gram.
kelishik; 2. v qutiga jovlashtirmoq .

“Inglizcha-o ‘Zbekcha, o zbekcha-inglizcha ko ‘p ma’noli so zlar o ‘quv lug ‘atida
bosh va hosila ma’nolar semantizatsiyasi ’ga bag‘ishlangan bandda ikki tilli lug‘atlar
tuzishdagi eng murakkab vazifa — bu so‘zning tarjima mugobilini topish, ma’nosini
izohlash, unga asos keltirish xususida so‘z boradi. O‘quv lug‘atida hosila ma’nolar
semantizatsiyasida polisemantik so‘zning birikuvchilari — semantik valentligi muhim
rol o‘ynaydi. Masalan, nightshade leksemasining nutgiy qurshovda vogelanishi bilan
bog‘liq birikuvchilariga black ~ gora ituzum; deadly ~ uyqu karaxtligi kabilarning
keltirilishi mavhumlikni keltirib chigargan: nightshade ['naitfeid] n bot. ituzum;
black ~ qora ituzum; deadly ~ uyqu karaxtligi®*. deadly nightshadening uyqu
karaxtligi tarzida izohlanishi har qganday foydalanuvchi uchun tushunarsiz.

23 Bo‘tayev Sh. Inglizcha-o‘zbekcha, o‘zbekcha-inglizcha Iug‘at (80000 so‘z). “O‘gituvchi” nashriyot-matbaa ijodiy
uyi, Toshkent, 2013, — B. 93.
24 Bo‘tayev Sh. English-Uzbek dictionary: 50 000 words and expressions. Inglizcha-o‘zbekcha lug‘at: 50 000 so‘z va
ibora. “BAYOZ” nashriyati. Toshkent, 2013, — B.456.
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Manbalarda keltirilishicha, deadly nightshade ituzumning atropa belladonna, nacnen
cmepmoHnocHblll, cmepmenvusiti nacien nomlari bilan yuritiluvchi maxsus turi.
Nomidan ko‘rinib turibdiki, deadly nightshade (o°lik tungi soya) o‘ta zaharli, birog
o‘rmon hayvonlari uni iste’mol qiladi, tibbiyotda dorivor xususiyatlaridan
foydalaniladi. Mazkur terminni o‘zbekcha o‘lim sharpasi deb tarjima qilish
magsadga muvofiq. Lug‘atda uyqu karaxtligi izohining paydo bo‘lishi ushbu
so‘zning semantik taraqqiyoti — atogli otga aylanishi bilan bog‘liq. Masalan, mashhur
Wiki Gamer Escape elektron o‘yinining xavfli zonalariga nom bo‘lib ko‘chgani va
boshgalar sabab bo‘lgan. Lug‘at mualliflar semantizatsiyaga shu nuqtai nazardan
yondashgan. Demak, nightshade polisemantik so‘z emas. Uni lug‘atda quyidagicha
izohlash tavsiya etiladi:

nightshade ['naitfeid] n bot. ituzum; black ~ qora ituzum; deadly ~ ituzumning
xavfli navi nomi.

IKki tilli lugatlarda polisemantik so‘zning quyidagi lisoniylashmagan nutqiy
ko‘chma ma’nolariga izoh berish talab etilmaydi: 1) ijodkorlar tomonidan poetik
magsadda qo‘llangan, adabiy tilda uchramaydigan nutgiy ma’nolar; 2) ayrim ilmiy
asarlarda vaziyat taqozosiga ko‘ra shartli ravishda ishlatilgan ko‘chma ma’nolar; 3)
go‘llanishi chegaralangan terminologik ma’nolar; 4) tor doirada ishlatiladigan
dialektal ma’nolar; 5) tarixiy yoki ijtimoiy, siyosiy eskirgan, arxaik ma’nolar; 6) fagat
so‘zlashuv nutgida uchraydigan yoki ijtimoiy chegaralangan jargon, sleng, vulgarizm,
varvarizm sifatida qo‘llanadigan ma’nolar.

Uchinchi band “Inglizcha-o ‘Zbekcha, o ‘zbekcha-inglizcha ko ‘p ma’noli so Zzlar
o‘quv lugatida o°‘quv-metodik qurilma va mashg-ilovani shakllantirishning
lingvodidaktik asoslari” deb nomlanadi. Lug‘at uchun har bir detalni tanlashda
didaktik nuqgtai nazardan yondashmoqg lozim. Bu, aynigsa, lug‘atning metodik
bo‘limlari — o‘quv-uslubiy kompleks va mashg-ilovalarni tayyorlash ishiga jiddiy
garashni talab etadi. Lug‘at mualliflari bu gismlarni yozishda fagat lingvist emas,
metodist, pedagog, psixolog sifatida harakat giladi. Mashq va topshiriglar tizimini
shakllantirishda o‘quvchining polisemantik so‘z ma’nolarini eslab qolishi, mavzuni
o‘zlashtirish samaradorligini oshirishga garatilgan topshiriglarga keng o‘rin beriladi.
Buning uchun rus tili orgali yoki to‘g‘ridan-to‘g‘ri ingliz tilidan o‘zlashgan inglizchi
so‘zlar ro‘yxati keltirilib, uning asl manbai, etimologiyasiga doir ma’lumotlar
keltirilishi va semantik taraqgiyot gaysi tilda yuz berganini aniglash bo‘yicha
topshiriglar  tizimi  ilova qilinishi  mumkin. Bunda polisemantik so‘zning
etimologiyasi — semantik taraqqiyot asli gaysi tilda yuz Dbergani aniglanadi.
Shuningdek, lug‘atga o‘zbekcha va inglizcha polisemantik so‘zlar ro‘yxatini ilova
gilish hamda eksperimental tekshirishlar orgali ularning ingliz tilidagi qaysi
ma’nolarining o°zbek tilida, o‘zbek tilidagi ma’nolarning ingliz tilida muqobili
mavjud emasligini aniglash va jadval tarzida alifbo tartibida berish ko‘p ma’noli
so‘zlarning ma’nolarini amaliy ozlashtirish samaradorligini yanada oshiradi.

O‘quv-metodik qurilma foydalanuvchining lug‘at bilan mulogot gilishga
o‘rgatishga doir ko‘rsatmalar to‘plami bo‘lib, unda lug‘atning tuzilishi, ish tartibi,
semantizatsiya bilan bog‘liq jarayonlar, lug‘atda qo‘llangan pometalar, leksikografik
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simvolika hagida ma’lumot beriladi. Lug‘at ustida ishlashga doir goidalar sodda
shaklda taqdim etiladi va har bir ko‘rsatma, qoidaga lug‘atdan misol keltiriladi.

XULOSA

1. Ik lug‘atlar sof ta’limiy magsadda tuzilgan lug‘at-qo‘llanmalar bo‘lib, asosan,
ikki tilli bo‘lgan. Xususan, turkiy (o‘zbek) lugatchilik ham ikki tilli lugatlar
negizida shakllangan. Lug‘atchilikning boshlanishi o‘quv lug‘atlari bilan bog‘lansa,
o‘quv lug‘atchiligining paydo bo‘lishi ikki tilli lug‘atlarga borib tagaladi.

2. Inglizcha-o‘zbekcha, o°zbekcha-inglizcha lug‘atlar arxitektonik tarkibiga
ko‘ra makro-, mikro-, multi-, medioqurilmalarning o‘zaro iyerarxik munosabatiga
asoslangan megatizim hisoblanadi.

3. Inglizcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-inglizcha korpusga asoslangan ikki tilli
lug‘atlar uchun ko‘p ma’noli so‘zlarni tanlashda xronologik (polisemiyaga tarixiy
nuqtai nazardan yondashish), ortologik (adabiy tilning joriy me’yorlari nugtai
nazaridan yondashish), funksional-uslubiy (polisemantik so‘z ma’nolarini farglash,
yozma nutqgning turli uslublariga munosabati jihatidan yondashish) mezonlar
yetakchilik giladi.

4. Ikki tilli lug‘atlar mikroqurilmasi gismlarining barchasi bir xil muhimlikka
ega emas. Ular ichida majburiy (bosh so‘zning tarjimadagi muqobili, hosila
ma’nolarning tarjimadagi ekvivalenti, transkripsiyaga asoslangan fonetik pometa,
grammatik pometalar, bosh va ko‘chma ma’nolar izohiga illyustrativ misollar) va
ixtiyoriy — fakultativ gismlar (etimologik ma’lumot, manbaga havola) farglanadi.

5. Aksariyat inglizcha-o‘zbekcha lug‘atlar boshga tilda yaratilgan shu nomli
lug‘atlar bazasida tuzilgan bo‘lib, polisemantik so‘zlar semantizatsiyasida ham o‘zga
til andozalaridan foydalanish ustunlik giladi. Ko‘p ma’nolilik milliy hodisa bo‘lgani
sababli mazkur lug‘atlarda kontekstual ma’nolar talginida nomutanosiblik yuzaga
kelgan. Bu esa hodisaga ta’lim oluvchining ikkinchi tilni ozlashtirishdagi
giyinchiliklarini hisobga olgan holda ingliz va o‘zbek tilidagi ko‘p ma’noli
so‘zlarning ma’nolarini talgin qgilishning lingvistik va metodik asoslarini aniglash
zaruratini yuzaga keltirgan.

6. Oc‘zbekcha-inglizcha lug‘atlar o‘zbek tilida sanogli bo‘lib, ular
megaqurilishiga ko‘ra ham, korpusiga ko‘ra ham, mazmunan ham u gadar mukammal
emas. Bunday lug‘atlarda deyarli ko‘chma ma’nolar izohlanmaydi, shunchaki
so‘zning bosh — denotativ ma’nosigagina izoh beriladi. Bu esa o‘zbek o‘quv
leksikografiyasida o‘zbek tilini o‘rganilayotgan til sifatida talqin gilishga asoslangan
o‘zbekcha-inglizcha lug‘atchilik tarmog‘i taraqqiy etmaganidan darak beradi.

7. Inglizcha-o‘zbekcha yoki o‘zbekcha-inglizcha ko‘p ma’noli so‘zlar lug‘atini
tuzish o‘rganilayotgan ikkinchi tildagi polisemantik so‘zlarni bitta lug‘at maqola
tarkibida yig‘ish va lingvistik talgin qilish, kontekstual ma’nolarni muhimlik
darajasiga ko‘ra lug‘at mikroqurilmasida joylashuv o‘rinini aniglash, o‘zbek tilini
o‘rganuvchilar uchun mo‘ljallangan o‘zbekcha-inglizcha ko‘p ma’noli so‘zlar lug-ati
kontentini boyitish imkonini beradi.

8. Ingliz tili ko‘p ma’noli so‘zlarining leksikografik semantizatsiyasini ishlab
chiqish ingliz tili qurilishi va o‘zbek tilining o‘zaro aralashuvini hisobga olgan holda
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kontekstual ma’nolarning ko‘p girrali xususiyatlari tahlili asosida amalga oshiriladi.
Ikki tilli o‘quv lug‘ati nafagat inglizcha yoki o‘zbekcha so‘zlarning ko‘p qirrali
tavsifini, balki o‘quvchilar tomonidan faol o‘zlashtirilishi uchun mo‘ljallangan
materiallarni ham o°z ichiga oladi. Bu esa ingliz va o‘zbek tillari leksikasi bo‘yicha
ko‘plab mashqlarni tuzish, shuningdek, lug‘at ishlarini tashkil etishga xizmat giladi.

9. Ikki tilli o‘quv lug‘atida polisemik so‘zlarning kontekstual ma’nolarini
semantizatsiyalash uch bosgichda amalga oshiriladi: 1) ko‘p ma’noli so‘zning ayrim
kontekstual ma’nolarini (eskirgan, hududiy chegaralangan; sotsial chegaralangan,
okkazional) chigarib tashlash; 2) polisemantik so‘zning bir-biriga juda yaqin bo‘lgan,
semantik jihatdan sezilarli farglanmaydigan ma’nolar izohini olib tashlash; 3) fargli
tomonini ajratib bo‘lmaydigan ma’nolarni birlashtirib, bir joyda izohlash va shu
izohga mos illyustratsiya berish.

10. IKki tilli o‘quv lugatlari mikroqurilmasi — lug‘at maqola ikki gism: 1) bosh
so‘zga oid semantizatsiya; 2) kontekstual ma’nolar semantizatsiyasidan tashkil
topadi. Birinchi gismda bosh so‘zning etimologiyasi, adabiy til uchun me’yoriy deb
gabul gilingan ortologik shakli, imlosi va fonetik xarakteristikasi — transkripsiyasi va
grammatik ma’lumot (so‘z turkumi, morfologik shakli), ikkinchi — tarjima-izohga
tegishli bo‘limga dastlab polisemantik so‘zning bosh ma’nosi, keyin shu tilda
ifodalaydigan hosila ma’nolari qora galin arab harfi bilan ragamlanib, ketma-ket
keltiriladi. Har bir izohga ingliz va o‘zbek tillarida illyustratsiya keltiriladi.

11. Ikki tilli lug‘atlarda ko‘p ma’noli so‘z ma’nolari talginida eng ko‘p yo°l
go‘yiladigan xatolar: 1) bosh ma’no va hosila ma’nolarning farglanmasligi; 2)
polisemiya va omonimiyaning aralashtirib yuborilishi; 3) nutgiy kontekstual
ma’nolarning lug‘atda alohida ajratilishi bilan bog‘liq.

12. Polisemantik so‘zlarning ikki tilli lug‘atida foydalanuvchilarga tavsiya
etilgan mashglarni bajarish uchun lug‘atda material mavjud bo‘lishi, ya’ni o‘quvchi
mazkur topshirigni bajarishi uchun to‘liq ma’lumot bilan ta’minlanishi; mashqglar
uchun olingan material o‘quv lug‘atining lug‘at maqolasi tarkibiy qismlarida
keltirilgan ma’lumotlar bilan o°‘zaro bog‘lig bo‘lishi, bir-birini tasdiglashi,
polisemantik so‘zlarning ma’nolari va nutqiy reallashuvi, kontekstual ma’nolarini
o‘rganishga mo‘ljallab tuzilgan bo‘lishi kabi lingvodidaktik talablarga javob berishi
kerak.

Shundagina u nafagat begona tilning ichki semantik imkoniyatlarini o‘rgatishda,
balki o‘quvchining o‘z ona tilisida so‘z boyligini oshirish, mulogot etikasini
o‘zlashtirishi hamda ingliz tili grammatikasi bo‘yicha bilimlarini oshirishda ham
ma’lumotnoma, ham izohli lug‘at, ham o‘quv go‘llanma vositasi bo‘lib xizmat gila
oladi.
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Introduction (abstract of the dissertation of the Doctor of Philosophy (PhD))

The relevance and necessity of the topic of the dissertation. At the present
stage of World linguistics, attention to the study of language has increased in
connection with its native speaker, its national mentality, and culture. Polysemous
words form the basis of the vocabulary layer of each language, and therefore most of
them, as a rule, contain minimum mandatory dictionaries — lexical minimums
compiled for students of a particular language, textbook, and extra sources of
information. Bilingual educational dictionaries play an important role in the full
disclosure in another language of the expressive possibilities of polysemous words
peculiar to languages with different genetic bases, in particular, the form of
information presented in these dictionaries, ways of interpreting the meanings of
speech derivatives.

In world linguistics, research is being conducted aimed at a systematic
approach, both theoretically and practically in a synchronous aspect, to the speech
realization of the linguistic capabilities of lexical units of a language, in particular, to
the provision of linguistic interpretation in monolingual, multilingual dictionaries, to
the full disclosure of a rich semantic property, the possibility of expression. The
irrefutable status of the English language in the international arena, the
transformation of artificial intelligence into the main means of communication in the
computer age, and, importantly, serving to unite the peoples of the world in various
spheres of economic, political, and cultural life, further increase the demand for
means of its rapid and effective learning. In this situation, the problems associated
with understanding the semantic facets of polysemous words of the English language
and explaining the derived meanings of polysemous words of the Uzbek language
realized in various speech environments, with the development of its linguodidactic
support, with the definition of ways of lexicographic interpretation of contextual
meanings in English-Uzbek, Uzbek-English educational dictionaries are still relevant.

In recent years, a lot of work has been done in our country to develop the state
language and improve the language policy®. At the same time, strengthening relations
with foreign countries, increasing the role and prestige of our native language at the
international level on the basis of learning a foreign language, developing
communication with other developed languages of the world, providing foreigners
living abroad, as well as foreigners wishing to learn Uzbek, the opportunity to easily
and quickly master their native language using modern pedagogical and information
and communication technologies. Learning foreign languages has also become a
social necessity for the creation of educational tools. One of the priority directions of
the development of the state language is defined as “increasing the role and prestige
of the state language at the international level, the development of foreign
cooperation in this direction”. Large—scale work in this area poses urgent tasks for us
to create modern language teaching tools designed for all levels of continuing
education - educational dictionaries, information banks, and lexical, and grammatical

1 On measures to further development of Uzbek language and improvement of language policy in our country. Decree
of the President of the Republic of Uzbekistan dated 20.10.2020 No. PD-6084 //https://lex.uz/docs/5058351
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minimums. The relevance of the research is that it aims to identify the principles of
lexicographic interpretation of specific aspects of lexico-semantic relations in Uzbek
and English in English-Uzbek and Uzbek-English bilingual educational dictionaries.

Appeals of the President of the Republic of Uzbekistan to the Supreme
Assembly and the people of Uzbekistan dated December 20, 2022, No. PD-60 dated
January 28, 2022 “On the new development strategy of Uzbekistan for 2022-2026”
No. PD-6084 dated October 20, 2020 “On the further development and improvement
of the Uzbek language in our country’” improving the language policy from October
21, 2019, No. PD-5850 “On measures to radically increase the prestige and status of
the Uzbek language as the State Language”’; Resolution of the Cabinet of Ministers of
the Republic of Uzbekistan dated May 19, 2021, No. PD-5117 “On measures to bring
activities to promote the study of foreign languages in the Republic of Uzbekistan to
a qualitatively new level”; Resolutions of the Cabinet of Ministers of the Republic of
Uzbekistan dated January 19, 2022 No. 34 “On additional measures to improve the
study of foreign languages”, dated May 19, 2021, No. 312 “On measures to
effectively organize the popularization of foreign language learning” and other
regulatory legal acts related to this activity, this thesis serves to a certain extent for
the implementation of the objectives set in the work of tasks.

Compliance of research with priority directions of development of science
and technology of the Republic. This research is an important stage in the
development of the science and technology of the Republic. It was carried out in
accordance with the priority direction “Formation of a system of innovative ideas and
ways of their implementation in the social, legal, economic, cultural, spiritual and
educational development of an informed society and a democratic state”.

The degree of knowledge of the problem. The role of educational dictionaries
in improving the effectiveness of language teaching led to increased attention to their
study in world linguistics by the middle of the last century. Although educational
dictionaries are the oldest genre of vocabulary, they were still studied within the
general vocabulary until the mid-twentieth century.

In the formation of the theory of educational lexicography, V.G.Gak,
P.N.Denisov, V.V.Morkovkin, Novikovs’? contributions were great, and in the
formation of linguodidactic, linguomethodological study of bilingual educational
dictionaries S.Grenger, M.Paquot, L.Kernerman, B.Atkins, M.A.Skopin,
L.G.Sayakhov, T.V.Zherebilo, and L.K. Berkins, Mullagaliev® had a great impact. At
the same time, V.S. Plekhov, L.I. Jalalova, A.G. Karuns, V.N. Gorbenko, Z.V.

2Tak B.I'. OGuue Bonpocs! yueOHOM nekcukorpaduu. — Mocksa: Pycckuit s3bik, 1977.; Tak B.I'. YueGusbiil cioBaps —
KpaTtkasi SHIUKIJIoNeus si3bika // Pycckuit s3Ik 3a pyoexom Mocksa, 1971, — C. 39-42.; Jlenncos I1.H. OcHoBHBIE
npo0OieMbl Teopun Jekcukorpaduu: Aproped. auc. nokT. ¢puiton. Hayk. AH CCCP, Uu-T pyc. s13., Mocksa, 1976, — C.
43.; MopkoekuH B.B. OcHOBBI Teopun yueOHO# siekcukorpaduu: ucc. mokT. o Hayk. (B GopMe HAydHOro
moknmana): Muctutyt pycckoro s3bika uMm. A.C.Ilymkuaa, Mockea, 1990, — C. 72.; HosukoB JI.A. YueOnas
nexcukorpadus u e€ 3agaun / Bompocsl yaeOHoi nekcukorpaduu / Iloxa. pen. I1. H. [lenucosa u JI. A. HoBukosa.
W3a-Bo Mock. yH-Ta, Mocksa, 1969. — C. 3-15.

3 Cxommua M.A. TIpobnema oTGopa JeKcHdeckoro maTepuana B yueOHOH mexcuxorpadum: ABToped. AucC. KaHI.
¢unon. Hayk. Mocksa, 1975, — C. 21.
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Tapova, and V.L. Kozlov’s* works devoted to the linguistic interpretation of
polysemous words in bilingual dictionaries appeared in theoretical lexicography.

For the first time in Uzbek linguistics, educational dictionaries have been
specially studied as an object of lexicography since the second half of the last
century. But the first research in this direction in the former Soviet period was
conducted on Russian-Uzbek, Uzbek-Russian bilingual dictionaries compiled for the
purpose of teaching Russian in national schools at the request of the epoch. In
particular, K.A.Sharafiddinova, S.F.Akobirov, M.X.Tokhtakhodjaeva, M.S.Soliev,
M.M.Abdurakhimov, B.T.Khaitov, T.A.Bushuy, U.S.Tursunova, G.A. Kallibekov’s®
research is devoted to the principles of compiling bilingual educational dictionaries
based on the Russian language, ways of revealing the meaning of words in bilingual
educational dictionaries, lexicographic interpretation of terms in bilingual educational
dictionaries, problems of bilingual lexicography, interpretation of phraseological
units and aphorisms in bilingual dictionaries, linguodidactics of the transmission of
polysemous words in bilingual dictionaries, is devoted to highlighting the basics.

Even in the years of independence, work was carried out in this area, in
particular, .A. Siddikova’s PhD work on the reduction of synonyms of adjectives in
educational dictionaries®, G.l. Even in Boboeva’s research on the linguistic
foundations of the semantics of lexical units in bilingual dictionaries, the object is
mainly Russian-Uzbek bilingual dictionaries’.

In recent years, in particular, after the doctoral work of B. Bakhriddinova
“Educational dictionaries in Uzbekistan: linguistic foundations, history and
prospects”, educational dictionaries have reached a new level in Uzbek linguistics®.
Educational dictionaries has become the object of Z.Rakhmatova, Z.Radzhabova,

4 TInexo B.C. K cloBapHOMY TOIKOBAaHMIO MHOTIO3HAYHOTO CJIOBA. - B KH.: BOHpOCE TEOpUH U METOIUKH
nperonaBanus WH. A3. ['oc. men. wH-T. Bem.5. Kpacrospck, 1973, — C. 60-64.; TxamanoBa JL.U. CemaHTH3anus
MHOTO3HAYHBIX CJIOB B HalMOHAJIBbHOW (y30ekckoif) mxomne. B ¢6.: Meronsl n (hopmbl 00ydeHHsT pYCCKOMY SI3BIKY B
HaIMOHAIBHOU aymuropuu. Bunehioc, 1977, — C. 48-50.; Kapyunr A.I. Tlonucemust ¥ ympaBiCHHUE TIJIaroJioB B
TOJIKOBBIX CJIOBAapsIX PYCCKOTO s3bIKa (HA MaTepuajie TIJarojoB 3BydaHus). B kH.: Bompockl pycckoro s3blka,
JUTEPATypbl U METOUKH NpenoaaBanus. COOPHUK Hay4dHBIX TPYAOB, T.255. Tamkent, 1978, — C. 21-30.;
® [llapagyrmunosa K.A. PackpbITie 3HaYeHHs CIIOBa B ABYA3bIUHOM ciioBape. Tamkent, 1968, — C. 84.; Akadupos C.®.
Jlekcukorpaduyeckass pa3paboTKa TEPMHHOJOTMM B JIBYS3BIUHBIX CIIOBapsX (Ha Mmarepualie pyccKO-y30eKCKOro H
y30ekcko-pycckoro cioBapeit): Jucc. kana. ¢wimon nHayk. Tamkent, 1969, — C. 317.; Toxraxomxaea M.X.
JIBys3bIYHBIC y4ueOHBIC CIIOBapU W NPUHIMIBI WX cocTaBieHws. — Tamkent, 1981, — C.183.; Cammer M.C.
CorocTaBUTENbHBIC HCCIIEAOBAHUS KakK OCHOBAa MBYS3bIUHOW Jiekcukorpadmn \ PecryOnukaHckas HayqHAas
koH(pepeHuus: «Borpockl cpaBHUTENbHON THUnONOorum». Tamkent, 1981. A6mypaxumoB M.M. VY306ekckas s3bIKOBas
atopuCcTHKa Kak OOBEKT CHCTEMBI YIeOHBIX IBYSI3BIYHBIX CIIOBapeil (Ha mMarepuaje y30eKCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB):
ABroped. mucC. kang. ¢unoin. Hayk. — Tamkent, 1982, — C. 17.; XaituroB b.T. ®paszeonornueckne eTUHUIBI PyCCKOTO
SI3bIKA B IBYSI3BIYHOM CIIOBape (HOPMATHBHO-CTHIIMCTHYCCKHI aciekT): ABToped. aucC. kaua. Gpuioi. Hayk — M., 1987,
— C. 26.; bymyit T.A. ®pa3eonorusi pyccKoro s3blka B ABYS3BIYHOM CJIOBape: nucc. Kaui. ¢uion. Hayk. CamapkaHn,
1989, — C.250.;
5 Cupmukosa M.A. CeMaHTH3auusi INPHJIATATENLHBIX B y4eOHOM y30EKCKO-PYCCKOM CHHOHUMHUYECKOM CIIOBApE:
Astopedepar aucc. kaui. ¢punoi. Hayk. Tamkent, 1995, — C.21.
7 Bo6oesa I'.11. JIMHrBUCTHYECKHE TIPUHIUIIBI CEMAHTU3AIMK JIEKCUYECKUX EIUHUI B JBYA3LIYHOM y4eGHOM CIIOBApE:
Jucc. kaua. ¢umnon. nayk. Jymante, 2007, — C.177.
8 BaxpmmmmHoBa B.M. V36exucronza YKyB IJIyFaTMIMTH: JHHTBHCTHK AaCOCIHApH, TAPHXM Ba HCTHKOOIUIAPH:
®wunosn.dan. qoxropu (DSc) muce. Camapkanz, 2020, — b. 252.
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G.Amirkhanova, Sh. Nabievas® works directly, and became B.Daniyarov,
S.Normamatov, L.Nematov, U.Kholiyorov, O.Shukurovs!®> works indirectly.

The connection of the research topic with the plans of the research work of
the higher educational institution in which the dissertation is being performed.
The dissertation was carried out within the framework of the research on the topic
“Theoretical and practical issues of Uzbek linguistics”, which is part of the research
plan of Karshi State University.

The aim of the study is to identify modern methods and linguodidactic
principles of lexicographic interpretation of polysemous words in English-Uzbek and
Uzbek-English educational dictionaries.

The objectives of the study are coverage of problems related to the
lexicographic interpretation of the meanings of polysemous words in bilingual
educational dictionaries;

substantiation of the fact that the English-Uzbek, Uzbek-English dictionaries
architecturally represent mega-systems based on hierarchical relationships of macro-,
micro-, multi-, media systems;

criteria for the selection of polysemous words for bilingual dictionaries based
on the English-Uzbek and Uzbek-English corpora and the definition of the stages of
semanticization of the meanings of speech derivatives; development of linguistic and
didactic bases of differentiation of speech derivatives of the meanings of polysemous
words in the English-Uzbek and Uzbek-English educational dictionary;

the speech derivative serves to differentiate meanings in bilingual educational
dictionaries, confirm the authenticity and presence of a translation and explanatory
note in the language, reveal the role of an illustrative reference in clarifying its
semantic, syntactic valence;

development of recommendations for improving the content (content) and level
of Uzbek-English dictionaries based on the interpretation of the Uzbek language as
the language being studied, improving the vocabulary by harmonizing the experience
of the world’s educational vocabulary.

9 PaxmaroBa 3.X. MakraOraua éuiary 6oyanap HyTKUHH YCTUPUILIHUHT IMHTBUCTUK acocnapy. Ouion. dpanaapu
6yitnua dancada goxropu (PhD). muce. Kapmru, 2021, —B.141.; Paxxa6osa 3.1. V36ek yKys dpaseorpaduscuauur
JMUHTBUCTHK actiekt: ®uon. pamnapu 6yitnga dancada mokropu (PhD). muce. Kapmm, 2022, — b.145.; Mirxanova
G.R. Sinonim so‘zlar o‘quv lug‘atining umumiy tuzilishi // “’Yosh tadqiqotchi” ilmiy elektron jurnali, Vol. 1 No. 2
(2022), —V.173-178.; Nabiyeva Sh.I. Ortologik o‘quv lug‘atlar taraqqiyoti va muammolar // Til va adabiyot ta’limi. 5-
son. Toshkent, 2022, —B. 38-41.
10 Hopmamaros C.J. V36ek yraTunIMrHHHHT MAKUIAHUIIN Ba PHBOMKIIAHMIINIA XKAIU MabpUbaTIapBapIapuHIHHT
ypuu. ®uon. ¢an. mokropu (DSc) mucc. Tomkent, 2019, — B. 250.; Jlonuépos b.X. V3bex Twim nekcux
CHHOHUMJIApUHUHT JIMCOHUH Ba HYTKMH MyHocabatu: ®umnon.dan. noxropu (DSc) aucc. aBrop. Camapkanz, 2020, —
b.69.; HepmaroBa JI.X. Mycrakmwumk JaBpu Y30eK JIyFaTYMIMIHIA TWJI Ba MaJaHMAT MYIITapakiIUTd MyaMMOCH:
®unon.dan. nokropu (DSc) mucc. Byxopo, 2021, — B.252.; DmmymuroB A. Y36ek THIM MHJUIHI KOPITYCHHHHT
cHHOHHM cy37ap 6azacu. dunon. dan. 6yinua pancada noxropu (PhD) mucc. Kapum, 2019, — b.131.; Xomépos Y. M.
V36ek THIM TaBIMMHIT KOPITYCHHH TY3WIIHHHT JIMHIBUCTHMK acocimapu: ®uion. daumapu Gyiimda pancada 10KTOpH
(PhD). mmcc. Tepmus, 2021, — B.147.; Ilykypos O.Y. V36ex TWin 3aMOHABHii Y3/MAIMATAPHHHHT JBOJIOLHSCH,
TpaHCHOPMAITUAICH Ba JISKCHKOTpapHUK TaTKWHU Macajaiap (MycTaKWUIHK naBpH): ®wmoi.dan. gokropu (DSc) mucc.
Kapmm, 2022, — b.252.
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Polysemous words in English and Uzbek languages were chosen as the object
of the study.

The subject of the study is the linguodidactic foundations of lexicographic
interpretation of polysemous words in English-Uzbek, and Uzbek-English
dictionaries.

Research methods. The dissertation uses methods of comparative-historical,
descriptive (synchronous analysis) analysis of the semantic structure of polysemous
words of the English and Uzbek languages; distributive, transformational in
differentiating contextual meanings; component analysis in determining the scale of
speech-derived meanings.

The scientific novelty of the study is as follows: based on the fact that the
English-Uzbek, Uzbek-English dictionaries are architecturally a mega system based
on hierarchical relationships between macro-, micro-, multi-, medio installations;

the criteria for selecting polysemous words and the stages of semanticizing the
meanings of the speech derivative are determined for bilingual dictionaries based on
the English-Uzbek and Uzbek-English corpora;

linguistic and didactic bases for the differentiation of speech derivatives of the
meanings of polysemous words have been developed in the educational English-
Uzbek and Uzbek-English dictionaries;

the role of an illustrative reference in differentiating the meanings of a speech
derivative, confirming the authenticity and presence of a translation and explanatory
note in the language, and clarifying its semantic, syntactic valence is revealed in
bilingual educational dictionaries; when choosing polysemous words in English-
Uzbek educational dictionaries, it is necessary to rely on the national characteristics
of the Uzbek language and methodological support for teaching, and not on
international lists — lexical minimums intended for teaching foreigners English;

Recommendations have been developed to improve the content (content) and
level of Uzbek-English dictionaries based on the interpretation of the Uzbek language
as a studied one, to improve the vocabulary by harmonizing the experience of the
world educational vocabulary.

Practical results of the study: it has been scientifically proven that the
English-Uzbek or Uzbek-English multivalued dictionary allows you to collect and
linguistically interpret the polysemous words of the studied second language within
one dictionary entry, determine the place of contextual meanings in the micro
installation of the dictionary according to the degree of importance, enrich the context
of the Uzbek-English multivalued dictionary intended for Uzbek language learners.

It is scientifically proved that the development of lexicographic semantics of
polysemantic words of the English language is carried out on the basis of the analysis
of polysemantic characteristics of contextual meanings, taking into account the
interaction of the construction of the English language and the Uzbek language.

The reliability of the research results is determined by the fact that they are
formulated on the basis of the methodology of linguistic analysis, the problem is
clearly posed, the methods and theoretical data used are based on reliable sources and
correspond to the subject of the study to these sources, conclusions and
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recommendations are put into practice, the results obtained are confirmed by
competent structures.

The scientific and practical significance of the research results. The
scientific significance of the research results is explained by the coverage of
discussions about the possibilities of expressing polysemous words in the Uzbek and
English languages and distinguishing the ways in which derivative meanings arise,
explaining issues related to the lexicographic interpretation of polysemous words, the
possibility of their use in linguistics when conducting research on polysemic
educational lexicography, translation theory.

The practical significance of the research results lies in the fact that exercises
and tasks were applied to facilitate the assimilation of polysemous meanings of
words, recommendations were developed to eliminate errors made in the
interpretation of polysemous meanings of words in bilingual dictionaries, as well as
to improve the effectiveness of teaching English, Uzbek languages in the system of
continuing education, courses like “English”, “Native language” in secondary
schools. Sciences, in the areas of philology of higher educational institutions
“Lexicology, Semasiology of the modern Uzbek literary language”, are explained by
the fact that they can be used in teaching sections of lexicography.

Implementation of research results. Based on the scientific results achieved
in the process of determining the modern methods of lexicographical interpretation of
blind words in English-Uzbek and Uzbek-English educational dictionaries and
linguodidactic principles:

from the conclusions on the selection criteria of polysemous words for
bilingual dictionaries based on English-Uzbek and Uzbek-English corpora and the
stages of semanticization of speech-derived meanings carried out at Karshi State
University. It was used in the scientific-practical project AIF-2/17 “New
Technologies in The Organization of the Educational Process of Higher Education
Institutions of Uzbekistan” (reference No. 03/151 of Karshi State University dated
January 17, 2023). As a result, educational institutions use the purposeful use of
language units in the educational process and interpersonal communication, the
speech and communicative strategy in the educational process, and the effective use
of bilingual educational dictionaries on the basis of digital technologies in the
analysis of lexicographical issues served as a practical resource;

to determine the linguistic and didactic basis of distinguishing the derived
meanings of polysemous words in English-Uzbek and Uzbek-English educational
dictionaries, and the meaning of derived speech in bilingual educational dictionaries.
from the conclusions obtained on distinguishing words, confirming the authenticity of
the translation-explanation and its presence in the language, clarifying the role of
illustrative reference in clarifying the semantic and syntactic valence, carried out at
the Samarkand State Institute of Foreign Languages within the framework of the
Erasmus+ program of the European Union for 2016-2018 S61624-EPP-1-2015-Uk-
EPPkA2-CBHESP-ERASMUS+CBHE JMER: used in the scientific-practical project
"Modernization and Internationalization of Higher Education System Processes in
Uzbekistan" (Samarkand State Institute of Foreign Languages dated January 19,
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2023, No. reference 92/30.02.01). As a result, according to the analysis issues of the
dissertation, scientific and practical analysis of the issues of teaching in the process of
the higher education system, including finding a non-standard (creative) solution of
using textbooks in the language learning system and putting it into practice served as
a resource;

the need to rely on the national characteristics of the Uzbek language and
educational methodological support when choosing polysemous words for English-
Uzbek educational dictionaries, based on the interpretation of the Uzbek language as
a studied language it was used in the practical project S-UZ800-20-IN-106 “Virtual
Workshop on Collaborative Action Research for English Teachers” (reference
number 73-01 of Namangan State University dated February 7, 2023). Based on the
results of the research, the content of the promotional work on increasing the prestige
of the Uzbek language as a language of science in all fields has been perfected, as
well as the proposals and recommendations put forward in the research, to create
programs and manuals and educational dictionaries based on scientific news served to
more effectively organize theoretical and practical work aimed at the development of
education and culture.

Approbation of the results of the study. The results of the study were tested
at 9 scientific and practical conferences, including 6 Republican and 3 international
scientific and theoretical conferences.

Publication of the research results. In total, 18 scientific papers have been
published on the topic of the dissertation, including 9 articles in scientific
publications, 5 in Republican and 4 in foreign journals, in which the main scientific
results of doctoral dissertations of the Supreme Attestation Committee of the
Republic of Uzbekistan are recommended for publication.

The Structure and Scope of the Dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references with a total volume
of 132 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introduction substantiates the relevance and necessity of the topic,
substantiates the dependence on the priority directions of the development of science
and technology of the Republic, indicates the degree of study of the problem, goals
and objectives, object and subject, reveals scientific novelty, theoretical and practical
significance, reliability of the results obtained, implementation, approbation,
publication of the results, information about the structure and scope of the thesis is
cited.

The first chapter is called “The concept, history and problems of
lexicographic interpretation of bilingual educational dictionaries”. The first
paragraph of the chapter, entitled “Teaching foreign languages is becoming one of
the priorities of educational policy and the need for bilingual educational
dictionaries is increasing” states that the basis of learning foreign languages, respect
for the languages of other nations, first of all, is the expansion of communication
opportunities, communication with the peoples of the world and, in addition, certain
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material or spiritual interests, whose pace of life is extremely important not only to
keep up with the times, but also to strengthen relations with foreign countries,
perhaps, on the basis of learning a foreign language, to increase the role and prestige
of our native language at the international level, to develop communication with other
developed languages of the world, to create educational tools that will help our
compatriots living abroad, as well as foreigners who want to learn Uzbek, to easily
and quickly teach our native language using modern pedagogical and informational
communication technologies. Languages are based on the fact that learning has
become a social necessity. The nations of the world have long been in regular socio-
political, cultural, and economic relations with each other. Naturally, in this process,
there was an urgent need both for those who could freely communicate with other
peoples in their language and for means of teaching this communication. Therefore,
the need to learn foreign languages was very high even in the early days of human
society, which gave rise to the need to create learning tools that facilitate the teaching
of foreign languages. After all, ancient linguistics, or rather lexicography, confirms
this by the fact that both the first samples and the first means of teaching in primary
schools were lists — glosses and glossaries, dictionaries-textbooks compiled for the
purpose of interpreting the meaning of unfamiliar words?!,

The irrefutable status of the English language in the international arena, the
transformation of artificial intelligence into the main means of communication in the
computer age and, importantly, serving to unite the peoples of the world in various
spheres of economic, political, and cultural life, further increase the demand for
means of its rapid and effective learning. Today, English-Uzbek and Uzbek-English
bilingual dictionaries are an important tool in the bilateral interests of educating the
younger generation in harmony with the times and improving the international status
of the Uzbek language. Bilingual dictionaries perform two important tasks at the
same time — to help the student understand the text written in a foreign language and
to help the learner communicate in a language other than his native one.

To fully perform these tasks, it is necessary that the dictionary be compiled in
both languages.

The second paragraph, entitled “The emergence of educational dictionaries and
the first bilingual dictionaries”, examines the emergence of the concepts of
educational dictionaries, as well as the appearance of the first language sources in the
form of a dictionary, or rather, foreign lexical units incomprehensible to native
speakers of a particular language, or the interpretation of complex words in ancient
sources related to this language, in particular, is the content of the scriptures. It is
based on the fact that the bilingual dictionary, compiled in order to serve the correct
understanding, originated in the form of manuals — educational dictionaries. In
particular, the bilingual glossaries found in the temple library in Nippur, dating back
to four millennia BC, intended for communication between two completely different

1 Copoxoneros @. I1. O6mas u yuebHas nexcukorpadus. —JI.: Usn-so JII'Y, 1985, — C. 57.; Bahriddinova B.M.
O‘zbekistonda o‘quv lug‘atchiligi: lingvistik asoslari, tarixi va istigbollari: Filol.fan. doktori (DSc) diss. Samarqand,
2020, —B. 252.
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tribes as Sumerian and Akkadian Semites who lived in Ancient Mesopotamia — were
the first appearance of modern bilingual educational dictionaries. P.N.Denisov'? in
his article "On the general construction of a dictionary entry” comments on the
history of primary school manuals — educational dictionaries:

“The early system of language teaching was based on the teacher's questions and
students' answers, translation from one language to another, performing written
exercises and memorizing,” he concluded. These conclusions®® of Denisov about the
practice of language teaching - the form of teaching (students answer the teacher's
guestion), goals (translation from one language to another, language learning),
teaching style (performing written exercises and memorizing), teaching tools
(bilingual or multilingual dictionaries) - are also full of the requirements of the
modern language learning system suitable. The first rare samples of the world's
educational dictionaries: 1) bilingual Sumerian glosses dating from the XXV century
BC, trilingual Sumerian-Akkadian-Hittite lists dating from the XIV-XIII centuries
BC, Chinese, dating from the XX century BC, dictionary-type lists written in
Japanese hieroglyphic script, vocabulary, 11-111 centuries BC, related to the century.
Onomasticon of Pollux, Amarasingha Sanskrit Dictionary “Amarakosha; 2) The first
didactic encyclopedia that arose in the XI-XIII centuries in connection with the
spread of Christianity in Ancient Russia — ABC books (ABC books), as well as
bilingual lexicons, considered an early appearance of modern educational
terminological dictionaries -“Latin lexicon” (1642) by Epiphany Slavinetsky and
Arseniy Satanovsky and “Slavic — Latin Dictionary” (1642). “Lexicon” (1650); 3) the
first translated dictionaries in English, French and Latin, created between the
fourteenth and seventeenth centuries, including the first English-Latin bilingual
dictionary by Geoffrey Grammaticus, compiled in 1440, “Treasure for children”
(“Promptorium parvulorum”), the French-Latin dictionary by Mathurin Cordier,
published in Paris in 1541, “Child’s treasure”. comments on his daily speech”
(“Commentarius puerorum de quotidian Sermone™), a French-Latin dictionary by
Charles Etienne, published in Paris in 1540 under the title “Gardens for seedlings
capable of bearing fruit” (“Seminarium, et planetarium fructiferous praesertim
arborum quae post hortos conserve solent”) by Robert Etienne and John Veron,
published in 1552, “A concise dictionary for youth” (“Dictionariolum puerorum,
tribus linguis Latina, Anglica & Gallica conscriptum™), by Samuel Johnson,
published in London in 1747, “English Dictionary for youth”. “The plan of a
Dictionary of the English Language”; 4) an early dictionary created in Central Asia
between the XI and XIIl centuries grammars — Arabic-Turkish, Turkish-Arabic,
Persian-Turkish, Turkish-Persian bilingual dictionaries of the XV-XVIII centuries,
Russian-Sart, Sart-Russian Russian dictionaries created in the late XIX-early XX
century, all Russian-Uzbek, Uzbek-Russian dictionaries related to their origins were
bilingual.

12 Apmuen B.M. MUcropus [lpesnero Bocroka. Tocmommtusgar, Jlemmnrpax, 1953, - C.136-137;

https://vk.com/doc35528094 464377959?hash=SV]iV]jPj32Ee0YYURZjGsPGetM6MEUF2pfXnp0cTfzs
13 Ilenmcos IL.H. O6 yHMBEpCambHOW CTPYKTypE CIOBApHOM CTaTbu. — B.KH.: AKTyambHbBIE MPOOIEMBI y4eOHON
nexcukorpagpuun. Coct. B.A.Penxun. Pycckuii si3s1k, Mocksa, 1977, — C.209.
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The first rare examples of world and Uzbek academic dictionaries can be seen in

detail in the following periodized table:

Table 1.1.

First rare examples of world and Uzbek academic dictionaries

Periods

Glosses, Dictionaries

25th century BC

bilingual Sumerian glosses

XIV-XIII centuries BC

trilingual Sumerian-Akkadian-Hittite
lists

20th century BC

Dictionary-type lists and vocabularies
written in Chinese hieroglyphs

VIl century BC

dictionary-type lists written in Japanese
hieroglyphs, vocabularies

I1-111 centuries

Y. Pollux's "Onomastikon",
Amarasingh's Sanskrit dictionary
"Amarakosha"

XI-XI1I centuries

The first didactic encyclopedias that
appeared in connection with the spread
of Christianity in ancient Russia -
alphabet books (alphabet textbooks) and
bilingual lexicons, which are considered
the first appearance of modern
educational terminological dictionaries.

Between the 14th and 17th centuries

the first translated dictionaries in
English, French, and Latin

Between the 11th and 13th centuries

The first dictionary grammars created in
Central Asia - Arabic-Turkish, Turkish-
Arabic bilingual dictionaries

XV-XVIII centuries

Persian-Turkish, Turkish-Persian, and
bilingual dictionaries

Late 19th and early 20th centuries

Russian-Sart, Sart-Russian bilingual
dictionaries

The beginning of the 20th century

Russian-Uzbek, Uzbek-Russian
bilingual dictionaries

In lexicography, the terms bilingual dictionary, multilingual dictionary, and
translated dictionary are often unambiguously used. Today's generation of translation
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dictionaries can be bilingual or multilingual. Bilingual dictionaries in the Uzbek
educational dictionary system are the most common type of dictionary and currently,
it is possible to list several bilingual dictionaries created on the basis of English,
Russian, Arabic, Persian, German, and French. The creation of a large number of
bilingual dictionaries in a particular language that differs from other types of
dictionaries will depend on the socio-political, cultural, and economic needs of the
period in which the dictionary was created.

In particular, the early Turkic bilingual Turkic-Arabic explanatory dictionary
of Mahmud Koshgari — “Devonu lug‘oti turk” (XI century), created between the XI
and XIII centuries, the quadrilingual Arabic—Persian-Uzbek-Mongolian dictionary of
Mahmud Zamakhshari — “Mukaddimat ul-Adab” (XII century), compiled from the
Turkish-Arabic, Mongol-Persian and Arabic-Mongolian dictionaries “Kitabi-Majmu-
translation of Turks and Ajami and Mughals”, Turkish-Arabic Grammatical
dictionary “Kitab at-Tuhfa az-zakiyat fi-l-dictionary-At-Turki” the appearance of
such dictionaries as the official language of the Arab Caliphate Arabic, the Chigatai-
Persian “Badoye ul-dictionary” by Tole Imani Hiravi, created in the Middle Ages
(XV century), the Chigatai-Turkish explanatory dictionary “Abushka” (XVI century),
the Uzbek-Persian dictionary “Kelurnoma” Muhammad Yakub Genghis (XVII
century), Multilingual dictionaries, such as the Arabic-Persian, Uzbek explanatory
dictionary of Muhammad Reza Khoksor “Muntahab ul-lugot” (XVIII century), the
Chigatai-Persian dictionary of Mirza Mahdi Khan “Sanglah” (XVIII century), the
Chigatai-Turkish Dictionary of Chigatai and the Ottoman Turks Suleiman Bukhari
(XIX century) and others. Teaching the Tajik language and there was a need to
satisfy the need of other native speakers to learn the Turkic language.

The need to study Russian since the end of the XIX century, then German,
French, and English since the second half of the XX century paved the way for the
development of bilingual dictionaries created on the basis of these languages.
Russian-Uzbek and Uzbek-Russian dictionaries of the beginning and end of the last
century make up most of the bilingual dictionaries created in the Uzbek educational
dictionaries, while the most common translated dictionaries, as is observed in most
languages of the world, are English-Uzbek, Uzbek-English dictionaries.

In the third paragraph, devoted to the analysis of “Polysemous words and the
problems of their linguistic interpretation in educational dictionaries”, it is stated
that polysemous words, considered an important means of revealing the lexical and
semantic possibilities of language, are the goal of continuous language development,
possession of linguistic units by the semantics of expression characteristic of various
speech situations, ensuring the stability of the basis (core)lexical system, the use of
one word for several things to name an event, a sign, an action, circumstances and
thereby ensure the compactness of the construction of the language, the role of
artistic and visual means of language in the formation of such stable combinations as
a counting phrase, figurative expression, the idiom is revealed. The analysis of a
multivalued lexeme from the point of view of language-speech division is carried out.
From this point of view, linguistics explains the semantic characteristics of semes and
types by level: 1) nominative (denotative) seme; 2) expressive (figurative, additive
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semantic, connotative) seme; 3) functional (functional) seme. Single-family and
multi-family lexemes arise in speech as polysemantic words, i.e. in speech;
manifestations of the sememe of the lexeme are given!4. Speech manifestations of
stable integers and varieties are infinite. In contrast to unambiguous (mono semantic)
words, in polysemous (polysemous) words, according to the ratio of the lexeme with
the named thing, object, sign, proper (nominative, head, original, correct,
unmotivated) and figurative (contextual meaning, derived meaning, motivated)
meanings are distinguished.

There are several ways of occurrence of a derived meaning in speech
associated with extralinguistic and intralinguistic factors. Although the development
of lexical meaning, polysemy, and the ways of the origin of derived meaning has
been a source of research for many studies in linguistics from Herman Paul (1880) to
the present day, even in Uzbek linguistics, the question of ways to form a figurative
meaning is still the subject of several disputes, discussions, and this has been
repeatedly discussed in a number of works performed in recent years. It is weighted
in the analysis.

So the dictionary appeared that the linguistic interpretation of polysemous
words in dictionaries was the focus of linguists’ attention. In particular, in the early
Turkic dictionary, “Devonu lugotit Turk” Mahmoud Koshgari does not lose sight of
the explanation of the derived meanings that arise on the basis of almost all the ways
of name migration, in particular, metaphors, metonymy, and synecdoche. “For every
calm and stable, immobile, immobile thing was called an Amul. Accordingly, Kind
people with a verb are also called amulets (I, 104)*> also in the dictionary you can
find an explanation of figurative meanings formed on the basis of metonymy: ala is a
dog, a man with the body of Ola. A black and white horse is called an ala. Bagrat
Khan opposed ala Baldi Bek Khan, became an enemy of the Khan, and made an
alliance with the enemy of the Khan. A:j is the Moon, a fourteen—-day Moon. Tolun
a:j is called. A: j is a month; a period of time consisting of 30 days®.

There are also a number of problems related to the lexicographic interpretation
of polysemous words in bilingual dictionaries, the main of which are the
differentiation of purely verbal or linguistic figurative meanings, the approach to
interpretation in a synchronous rather than diachronic aspect, the differentiation of
polysemicity and form formation, the determination of the order of placement of
derived meanings in a dictionary entry, the development of a system of exercises and
tasks, the collection of illustrative examples, and others can be listed.

The second chapter is devoted to the analysis of “Lexicographic bases of the
transfer of polysemous words in English-Uzbek, Uzbek-English educational
dictionaries”. A bilingual dictionary is a mega system with internal nodes, which by

14 Ne’matov H., Rasulov R. O‘zbek tili sistem leksikologiyasi asoslari. — O‘gituvchi, Toshkent, 1995, — B.72.

15 Dadaboyev H. “Devoni lug‘atit turk” asarida polisemiyaning ifodalanishi. Ne 2, Tyrkologiya, 2018, — B. 32-37;
16 M. Koshg‘ariy. Devonu lug ‘otit turk. Turkiy so ‘zlar devoni. 3 Volumes. Volume 1. Translator and publisher: S.
Mutallibov. FAN, Toshkent, 1960, — B.110.
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its architectural composition consists of mega-, macro -, micro-, multi-, and medio
systems. A megastructure is a basic structure (framework structure) of a dictionary,
which completely covers everything from the dictionary cover and title to the
introduction, corpus, and appendices. Macrostructure is considered the core of the
dictionary; the dictionary consists of a set of articles (dictionary corpus, dictionary).
It determines the order of the dictionary units — lemmas in the dictionary.
Microstructure is a dictionary entry based on the title word and its semantics, tags,
and links. The microstructure of the dictionary reflects the structure of the article.

Multistructure is a component of a dictionary entry. The title word,
grammatical and phonetic marks, lexical meaning, semantics, illustrative reference,
and other parts. Mediostructure-parts are typical for the construction of ideographic
and electronic educational dictionaries, attached to the general vocabulary material in
order to achieve volumetric compactness.

The mega system of bilingual dictionaries is explained in detail in the following
table according to the architectural structure:

Table 1.2.
The mega system of bilingual dictionaries
Concept Explanation
Megastructure a basic structure (ramochnaya struktura)

that covers the contents of the dictionary
from the dictionary cover and name, the
introduction, the corpus to the
applications

Macrostructure Is considered the core of the dictionary,
and the dictionary consists of a
collection of articles (lexical corpus,
vocabulary)

Microstructure the dictionary is based on the article, the
main word and its semantics, tags (tags),
and references, the dictionary reflects
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the structure of the article

Multi structure a component of a dictionary article
(entry). Headword, grammatical and
phonetic tags, dictionary meaning,
semanticization, illustrative reference,
and other parts

Mediostructure parts that are specific to the construction
of ideographic and electronic
educational dictionaries and are added
to the general vocabulary material in
order to achieve volume compactness.

The analysis of the megastructure of modern bilingual dictionaries shows that
the megastructure of the educational dictionary of polysemous words has both
components inherent in all dictionaries and parts included based on lexical properties,
that is, polysemous words have special parts that characterize the dictionary. These
parts have different terms in different languages. Most of them form synonyms with
an analog or alternative based on tracing paper from one language to another and are
used in parallel.

For example, a list of abbreviations — a list of abbreviations, symbols,
contracts, list of abbreviations; introductory article-preface, preface, from the
compilers, preface, introduction, introductory article, introduction, foreword, front
matter, preface; vocabulary — word, dictionary corpus, dictionary, corpus, the body of
the dictionary, middle matter, body matter, names; application — applications,
supplements, back matter; educational and methodical device-explanatory part,
instructions for working with a dictionary, popular science article, educational and
methodical complex, about this book; “How to use a dictionary?”, “How to use the
dictionary?”, “User’s Manual”, “Key to dictionary entries”, “How to use the
dictionary?” and so on.

Special components of polysemous words in educational dictionaries are the
key elements of organizing bilingual or multilingual dictionaries and they are
structured as follows:

Table 1.3.
Special components of polysemous words in bilingual educational
dictionaries
Components Explanation
List of abbreviations list of abbreviations, symbols,

contractions, list of abbreviations

42



Introduction introduction, foreword, front matter,

preface
Dictionary dictionary, corpus, the body of the
dictionary, middle matter, body matter,
names
Prilogenia supplements, back matter
Explanatory part explanatory part, instructions for

working with the dictionary, About this
book; “How to use the dictionary?”,
“User's Manual”, “Key to dictionary
entries”, “How to use the dictionary?”

It should also be noted that the position in the dictionary mega-device of a
number of components, such as popular scientific materials in the dictionary,
grammatical rules, and bibliography, is not strict. This information can be contained
in various dictionaries both in the introduction and as part of the educational and
methodological complex, applications. Most researchers, including M.S.Kovaleva,
distinguish mandatory and arbitrary components in the structure of the dictionary?’.

Based on the analysis of the mega-arrangement of bilingual dictionaries
compiled on the basis of modern lexicographic concepts of the world educational
lexicography, we present the English-Uzbek and Uzbek-English polysemous words
that make up the educational dictionary and the mutual arrangement of these parts in
the vocabulary:

1. Organizational part:

1.1. Cover and title of the dictionary (title page)

1.2. Dictionary annotation (approval sheet).

2. Introduction article.

3. Educational and methodical devices.

4. Abbreviations and additional information

4.1. List of sources from which illustrations were obtained to explain

contextual meanings.

4.2. List of abbreviations.

4.3. Overview of the transcription signs used in the dictionary.

5. Vocabulary corpus.

6. Applications.

6.1. List of irregular verbs.

17 Kopanesa M.C. Oco0EHHOCTH COCTaBa U OPraHU3alMi METACTPYKTYPhl AHIIIMHCKOTO aHTPOINOHUMHUYECKOTO CIIOBAps
/| ®dyHnameHrtansHble ucciemoBanus. — 2014, — Ne 12-2. — C. 425-428.; URL: https://fundamental-
research.ru/ru/article/view?id=36246

43



6.2. List of geographical names.

6.3. List of abbreviated words.

The second paragraph is devoted to the analysis of “Criteria for the selection of
polysemous words for English-Uzbek and Uzbek-English dictionaries”. The analysis
of English-Uzbek dictionaries shows that the vocabulary of existing dictionaries is
almost identical. What criteria do they rely on when choosing words? Dictionaries
created on the basis of the Ixarian English language are based on lexical minima
(word lists) compiled within the framework of the international methodology of
teaching English and linguodidactics, which serve as a basic list (base) for bilingual
or multilingual dictionaries in several languages of the world. For this reason, not
only the English-Uzbek dictionaries compiled in Uzbek but also the “right” part of
the corpus of translated dictionaries compiled on the basis of English in most
languages of the world — the dictionary - is practically the the same, except for some
differences. The choice of a word in the dictionary, of course, depends on the type of
dictionary. V.V. Dubichinsky notes that there are no objective criteria for choosing
polysemous words for the educational vocabulary yet. When selecting polysemous
words for bilingual words, the vocabulary user must make sure that they are present
in the educational and regulatory documents of the relevant educational stage,
comply with the educational goal, involvement in the educational process; the
dictionary must also contain units of all levels of the language - phonemes,
morphemes, lexemes, word formations, stable combinations, syntaxes.; the functional
meaning of a polysemous word in a particular linguistic community is the degree of
its use, frequency; coverage of polysemous words inherent in a particular genus and
polysemy inherent in the whole genus; distinguishing the relationship of polysemy
and homonymy, i.e. polysemy is an integral part of the microstructure of the
dictionary, and a homonymy is an object of macrostructure, criteria related to its
consideration in within the framework of the problem of choosing the word leads.

The next paragraph is devoted to “The analysis of English-Uzbek, Uzbek-
English dictionary entry and its components in the educational dictionary”. In
bilingual dictionaries, an important role in the disclosure of lexical and semantic
features, semantic subtleties, and semantic possibilities of the studied language unit is
played by a dictionary micro-device — a dictionary entry.

The dictionary entry (Entry structure) is the most important basic component of
dictionaries of the annotation type and consists of a capital word and its footnotes?®.
In English-Uzbek, Uzbek-English bilingual dictionaries, compositionally simple and
complex forms of a dictionary entry are distinguished. A simple, i.e. minimally
comprehensive dictionary article will consist of a translation or an alternative to the
title word based on semantic tracing paper. For example: powder [impavds] N 1)
kukun; 2) upa; 3) porox kukuni, miltigdori?®.

18 Jenucos II.H. O0 yHuBepcaJIbHOM CTPYKType CJIOBapHOW cTaThd. - B c0.. AKTyanbHble TpOOJIEMBbI Y4eOHOM
nexcukorpaduu. Pycekwii s3p1k, Mocksa, 1977, — C. 205-226.
19 Bo‘tayev Sh. English-Uzbek dictionary: 50 000 words and expressions. Inglizcha-o‘zbekcha lug‘at: 50 000 so‘z va
ibora. “BAYOZ” nashriyoti, Toshkent, 2013, — B. 507.
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A dictionary of complex construction an article is a microsystem consisting of
internal relationships between several components. It consists of two main
components-the preface area and the translation-commentary area:

Condition 1. [kan'dif(a)n]
1. state — holat. Keep your car exterior condition in good condition/
Mashinangni tashgi ko‘rinishini toza tut.

2. condition — talab. You have to live there as a condition of you job/ Ish
joyingdagi talabga ko‘ra u yerda yashashing kerak.

3. conditions — sharoit. They live in appalling condition/ Ular juda yomon
sharoitda yashaydilar.

4. physical form — jismoniy holat. The sportsman is now out of condition/Bu
sportchi hozir kerakli jismoniy ko‘rinishdan chiqib ketgan.

5. train, educate — tarbiyalamaoq / o‘qitmog. Young people had been
conditioned to respect the older generation/Yoshlar kattalarni hurmat gilish ruhida
tarbiyalanganlar®,

In the field of capital words, the orthological form, spelling and phonetic
characteristics of the vocabula are given, which is considered normative for the
literary language:

Condition [kan'dif(3) n]

Translation-in the comments area:

- the derived meanings of the word polysemy, originally expressed in Russian,
are listed in bold black letters in order: holat, vaziyat, sharoit, jismoniy holat,
0°‘rgatmoq, tarbiyalamoq;

- then the English translation of each derived value is also given in bold black
letters (italics): state, provision, circumstances, State of forms, train/ bring up;

- the next part consists of an English illustration of this word: keep your car
Exterior condition in good condition. You have to live as a condition of your job.
They live in appalling conditions. The sportsman is now out of condition. Young
people should be prepared for a respectable older generation;

- the last section will consist of a Uzbek translation of an English illustration:

Mashinangizning tashqi ko ‘rinishini yaxshi holatda saglang. Siz bu ishni shu
yerga kelib yashash sharti bilan qgo‘lga kiritishingiz mumkin. Ular juda yomon
sharoitlarda yashaydilar. Bu sportchi hozirda yaxshi jismoniy holatda emas. Yoshlar
kattalarni hurmat qilish ruhida tarbiyalanganlar.

Lexicographic marks (labels, glosses) also play an important role in the
lexicographic semantics of the capital word. A tag is a conditional abbreviation of a
certain word or combination used in the dictionary in order to provide the user with
additional information and related to information about the category, phonetic
interpretation, morphological form, etymology, style of the interpreted language unit.
The momentum may vary depending on the type of dictionary, language, and

20 JImteunos ILII. AHrno-pycckuii cnosaph MHOTO3HauHbIX cioB / English-Russian Polysemantic Words Dictionary.
BAKO, Mocksa, 2005, — C. 336.
45



purpose. In particular, V.V. Dubichinsky and L.P. Stupin distinguish only four types
of pomelo — status label, regional label, functional label, and subject label.

Considering a phonetic comment as a separate component of a dictionary entry,
then V.P. Berkov introduces it into the mark. In the bilingual educational dictionary
of polysemous words, there are mainly the following manifestations of pometas: 1)
phonetic marks (transcription); 2) grammatical marks (word category: a.
(adjective/adjective), adverb. (adverb/adverb), P. (noun/noun), V. (verb/verb);
vocabulary and content group: num. card. (numerical cardinal / countable number),
num. ord. (numeric ordinal/ordinal number); reference to the morphological form of
the case: mood. (imperative/imperative mood), inf. (infinitive/infinitive), pass.
(passive/mandatory ratio); syntactic marks: attr. (attribute/determinant), predicate.
(the noun part of the predicate/participle)?.

An illustrative example is a dictionary in order to confirm the compliance of all
the information presented in the translation and annotation part of the article with
didactic requirements, linguistic and didactic criteria laid down in the dictionary,
phraseological meaning, i.e. the correctness and accuracy of the annotation is given
the basis. The role of illustration is significant both in revealing the semantic
possibilities of the lexeme, as an independent semantics of expression, and in its
differentiation from the formative one.

Dictionary of polysemous words in bilingual dictionaries the article consists of
the following micro installations:

I. The scope of preposition interpretation:

1) the spelling form of the capital word (main, entry, entry word, catchword,
headword, vocabula, capital word, registry word, black word, and lemma).

2) phonetic characteristic — transcription (key to transcription);

3) grammatical characteristic — the category of the word associated with the
grammatical form of the mark (functional label).

Il. Translation-the comment area:

1) an alternative to the capital word in translation (translation equivalent,
meaning, meaning of the word);

2) each derivative alternative and explanation of the meaning in translation
(The lexicographic definition): a) marks (status label, regional label, subject label)
about the border of the word in accordance with its scope, space, and time; b)
synonyms (if necessary); c) conjunctions, syntactic valence (cross reference); d)
etymological commentary; d) illustrative basis (verbal illustration, quotation,
description), e) references to the source.

The third chapter is called “Linguistic and didactic bases of interpretation
of contextual meanings in the Uzbek-English, English-Uzbek educational
dictionary”. The first paragraph is devoted to the analysis of “7The problem of
distinguishing the meanings of polysemous words in English-Uzbek and Uzbek-
English educational dictionaries”. The lexicographic semantics of polysemous words

21 Rajabova Z.1. O‘zbek o‘quv frazeografiyasining lingvistik aspekti: Filol. fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD). diss.
Qarshi, 2022, - B.87.
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in existing dictionaries does not fully correspond to the innovative concepts of
modern educational lexicography. More precisely, denotative and connotative
meanings of a polysemous word — the semantics of the name of the lexeme and the
semantics of the expression, tasks do not differ. The correct definition of the
semantics of the name of the main meaning — the lexeme leads to fewer errors in the
interpretation of contextual meanings. For example:

drop [drop] I. n 1) tomchi; a ~ of rain yomg‘ir tomchisi; 2) bir tomchi; qultum,
ozgina; a ~ of tea bir qultum choy; 3) pl tib. tomchilar; 4) obaki; chocolate ~s
shokoladga belangan obaki; 5) tushish, pasayish; a great ~in prices (temperature)
narxlarning (haroratning) keskin tushishi; 2. v 1) tomchilamog, tomib tushmoq; 2)
tushmoq, tushib ketmoq, tushirib yubormoq; to ~ a book kitobni tushirib yubormog;
3) tashlamoq, tushirmog; to ~ anchor langar tashlamoq; 4) yigilmoqg, tashlamoq,
tushmog; to ~ into a chair stulga o‘tirmoq; 5) o‘Imoq, vafot etmoq (~ off); men ~
ped like flies odamlar pashshadek qirildi; 6) toshmoq, pasaymog, kamaymoq,
tinchimoq; the production of oil ~ ped neft gazib olish pasaydi; 7) tushmog,
tushirmoq; her eyes ~ ped u ko‘zlarini tushirdi; to ~ across tanbeh bermogq;
jazolamoq; to ~ away tomchilab ogib ketmogq; bitta-bittadan bo‘lib ketmoq; to ~ back
sport, harb. chekinmoq, orgaga gaytmog; to ~ behind orgada golmoq; to ~ in kirmoq,
ko‘rgani kirmoq; to~off bittadan bo‘lib ketmog, chigmoq; birin-ketin chigib ketmoq;
targalishmog?2.

As you can see, the drop in the dictionary entry is denoted by the Arabic
numeral 1. and 2. the first one contains the pomatum N. So it's a horse. The
translation of the annotation corresponds to this sign — a drop. Then its meanings
were explained and everyone was provided with an illustration in the form of a
vocabulary: 1) a drop; a~ of rain a drop of rain; 2) a drop; a sip, a little; a~ of tea a sip
of tea; 3) PL med. drops; 4) sweet particle; chocolate ~s sweet particle in chocolate;
5) falling, falling; a great ~in prices (temperature) prices decreasing sharply,
(temperature) in the form of a sharp drop. Then followed the footnote with the
number 2.

Another important problem of the semantics of polysemous words in bilingual
dictionaries — polysemy, i.e. polysemy and diversity - is related to the distinction of
homonymy. For example, the English blitz is interpreted in the dictionary as follows:

blitz [blits] 1. n nem. 1) kutilmagan, nogahon (hujum); 2. v bombardimon
gilmog?.

Note that in the interpretation of the value 1, the tag of the noun (N) is used,
and in the interpretation of the value 2, the label of the verb (V) is used. But the
words given in the footnote belong to the category of unexpected adjectives, and
ambiguous adverbs. The bomb is a verb. Consequently, there is ambiguity in the
interpretation. As you know, ambiguity is always observed within the same category.
That is, one will not be a noun or adjective, and the other will not be a verb. Is blitz a

22 Bo‘tayev Sh. English-Uzbek dictionary: 50 000 words and expressions. Inglizcha-o‘zbekcha lug‘at: 50 000 so‘z va
ibora. “BAYOZ” nashriyoti Toshkent, 2013, — B. 219.
23 Bo‘tayev Sh. Inglizcha-o‘zbekcha, o‘zbekcha-inglizcha lug‘at (80000 so‘z). “O‘gituvchi” nashriyot-matbaa ijodiy
uyi, Toshkent, 2013, — B. 93.
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polysemous word or homonym in English? According to the order of assignment in
the dictionary, this is a multi-valued word the formative word according to the
interpretation. Based on our research, we consider it appropriate to interpret the word
blitz in the educational dictionary of English-Uzbek polysemous words as follows:

I. blitz [blits] noun nem. blitz — chagmog, yashin. 1. tezkor harakat; 2.
kutilmagan zarba, bombardimon, havo hujumi; 3. fotografiyada suratga olish
jarayonida yarq etib gisga yorug‘lik chigaruvchi qurilma; 4. shaxmat, shashka kabi
o‘yinlarda vaqt chegaralanadigan tezkor o‘yin turi; 5. Ikkinchi jahon urushi davrida
Buyuk Britaniyani bombardimon qilish kampaniyasi nomi; 6. Xalgaro lazer
dalnometriyasi tomonidan boshqgariladigan mikrosputnik nomi; 7. stol o‘yini turi

I1. blitz [blits] verb. nem blitzkrieg — yashin chagnashi, chagmoq urishi. 1.
hujumga o‘tmog, bombardimon gilmog, vayron gilmog, zabt etmoq; 2. shiddatli,
yashin tezligida harakatlanmoq; 3. kutilmagan zarba; 4. yashin tezligidagi urush.

Also, when semanticizing polysemous words in English-Uzbek and Uzbek-
English dictionaries, there is a separate allocation of separate speech meanings and
derived meanings, i.e. separate allocation in the dictionary as independently derived
meanings of speech meanings, occasional meanings very close to each other. For
example, in the interpretation of case lexemes, a number of contextual meanings are
semantically very close — the separation of the meanings of a suitcase, box, and
assignment of terms (legal case) also caused the difficulty of separating derived
values and speech values.

case [keis] 1. n 1) hodisa, voqgea; 2) yur. sud ishi; 3) chamadon; 4) quti; 5) gram.
kelishik; 2. v qutiga jovlashtirmoq .

The next paragraph devoted to “Semanticization of initial and derived
meanings in the educational dictionary of English-Uzbek, Uzbek-English polysemous
words” refers to the most difficult task in compiling bilingual dictionaries — finding
an alternative to translating a word, interpreting its meaning, and justifying it. In
educational vocabulary, combinations play an important role in the semantics of
derived meanings — the semantic valence of a polysemous word. For example, the
nightshade refers to combinations related to the speech environment; deadly ~ sleep
numbness quoting words like nightshade ['naitfeid] n bot led to abstraction. ituzum;
black ~ gora ituzum; dead ~ uyqu karaxtligi. The interpretation of deadly nightshade
in the style of uyqu karaxtligi is incomprehensible to any user. Sources report that
deadly nightshade is a special kind of grape that bears the name Atropa Belladonna,
deadly nightshade, as o‘lim sharpasi in Uzbek. As the name suggests, the deadly
nightshade is extremely poisonous, but it is eaten by forest animals, and its medicinal
properties are used in medicine. This term is appropriately translated from Uzbek as
the ghost of death. The appearance in the dictionary of the interpretation of sleep
numbness is associated with the semantic development of this word — the
transformation into a noun. For example, the popular Wiki game Gamer Escape was
caused by moving into dangerous zones as a title, among other things. From this
point of view, the authors of the dictionary approached semantics. Therefore,
nightshade is not a polysemous word. It is recommended to interpret it in the
dictionary as follows:
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nightshade ['naitfeid] n bot. ituzum; black ~ qora ituzum; deadly?* ~
ituzumning xavfli turi.

Bilingual dictionaries do not require interpretation of the following non-
semantic speech figurative meanings of the word polysemantic: 1) speech meanings
used by the creators for poetic purposes that are not found in the literary language; 2)
figurative meanings conventionally used in certain scientific works due to
circumstances; 3) terminological meanings, the use of which is limited; 4) dialect
meanings used in a narrow circle; 5) historical or social, politically outdated, archaic
meanings; 6) meanings that occur only in colloquial speech or are used as socially
restricted jargon, slang, vulgarism, barbarism.

The third paragraph is called “Linguistic and didactic foundations of the
formation of an educational and methodological device and exercises-applications in
the educational dictionary of English-Uzbek, Uzbek-English polysemous words”. The
choice of each detail for the dictionary should be approached from a didactic point of
view. This requires a particularly serious attitude to the work on the preparation of
methodological sections of the dictionary — an educational and methodological
complex and exercises-applications. When writing these parts, the authors of the
dictionary act not only as linguists but also as methodologists, teachers, and
psychologists. When forming a system of exercises and tasks, a large place is given
to tasks aimed at memorizing multi-valued meanings of words to students, increasing
the effectiveness of mastering the topic. To do this, a list of English words borrowed
through the Russian language or directly from the English language can be given,
information about its primary source, etymology is provided and a system of tasks is
attached to determine in which language semantic progress is taking place. This
establishes the etymology of a polysemous word — in which language semantic
progress originally took place. In addition, adding a list of Uzbek and English
polysemous words to the dictionary and determining by experimental checks which
of their English meanings have no alternative in the Uzbek language and which in
English, and alphabetical ordering in tabular form will further increase the
effectiveness of practical assimilation of the meanings of polysemous words.

The educational and methodical device is a set of user instructions for teaching
communication with a dictionary, which provides information about the structure of
the dictionary, the order of work, processes related to semantics, marks used in the
dictionary, lexicographic symbols. The rules for working on the dictionary are
presented in a simple form, and each instruction, rule is accompanied by an example
from the dictionary.

CONCLUSION

1. The first dictionaries were dictionaries-manuals compiled for purely
educational purposes and were mostly bilingual. In particular, the Turkic (Uzbek)
vocabulary (dictionary) was also formed on the basis of bilingual dictionaries. While

24 Bo‘tayev Sh. English-Uzbek dictionary: 50 000 words and expressions. Inglizcha-o‘zbekcha lug‘at: 50 000 so‘z va
ibora. “BAYOZ” nashriyati. Toshkent, 2013, — B.456.
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the beginning of the dictionary is associated with educational dictionaries, the
appearances of educational dictionaries date back to bilingual dictionaries.

2. English-Uzbek and Uzbek-English dictionaries in their architectural
composition are mega systems based on the hierarchical relationship of macro-,
micro-, multi-, and medio systems.

3. When selecting polysemous words for bilingual dictionaries based on
English-Uzbek and Uzbek-English corpora, chronological (approach to polysemy
from a historical point of view), orthological (approach to polysemy from the point of
view of modern norms of literary language), functional-stylistic (approach to
polysemy of word meanings, their relation to different styles of writing) criteria are
significant.

4. Not all parts of the micro-system of bilingual dictionaries are equally
important. Within them, there are mandatory (an alternative to the capital word in
translation, the translated equivalent of derived meanings, phonetic tags based on
transcription, grammatical tags, illustrative examples of explanations of capital and
figurative meanings) and voluntary — optional parts (etymological information, link to
the source).

5. Most of the English-Uzbek dictionaries are compiled on the basis of
dictionaries of the same name created in another language; the use of foreign
language templates also prevails when semanticizing polysemous words. Since
polysemy is a national phenomenon, there has been an imbalance in the interpretation
of contextual meanings in these dictionaries. This led to the need to determine the
linguistic and methodological foundations for interpreting the meanings of
polysemous words in English and Uzbek, taking into account the difficulties faced by
the student when learning a second language.

6. Uzbek-English dictionaries in the Uzbek language are few and not so perfect
either in megastructure, body, or content. In such dictionaries, figurative meanings
are practically not explained, but only the interpretation of the main denotative
meaning of the word is given. This suggests that the Uzbek educational lexicography
does not have a developed network of Uzbek-English dictionaries based on the
interpretation of the Uzbek language as the studied one.

7. The compilation of an English-Uzbek or Uzbek-English polysemous
dictionary allows you to collect and linguistically interpret polysemous words of the
second language being studied into a single dictionary entry, determine the location
of contextual meanings in the micro installation of the dictionary according to the
degree of importance, enrich the content of the dictionary of Uzbek-English
polysemous words intended for Uzbek language learners.

8. The development of lexicographic semantics of polysemantic words of the
English language is carried out on the basis of the analysis of the multifaceted
features of contextual meanings, taking into account the interaction of the
construction of the English language and the Uzbek language. The bilingual
educational dictionary contains not only a multifaceted description of English or
Uzbek words but also materials intended for active assimilation by students. It serves
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to compile many exercises on the vocabulary of English and Uzbek languages, as
well as to organize vocabulary work.

9. The semantics of contextual meanings of polysemous words in a bilingual
educational dictionary is carried out in three stages: 1) exclusion of individual
contextual meanings of a polysemous word (obsolete, geographically delimited;
socially delimited, occlusive); 2) exclusion of the explanation of a polysemous word
by meanings that are very close to each other, semantically not significantly different;
3) exclusion of various aspects of a polysemous word combine the indistinguishable
meanings to interpret them in one place and give an appropriate illustration of this
interpretation.

10. Micro-system of bilingual educational dictionaries-the dictionary article
consists of two parts: 1) semantics in relation to the capital word; 2) semantics of
contextual meanings. The first part contains the etymology of the capital word,
orthological form, orthographic and phonetic characteristics adopted as normative for
the literary language — transcription and grammatical information (the genus of
words, morphological form), the second - translation-commentary to the
corresponding section, first the capital meaning of the polysemous word, and then the
derived meanings that it represents in this language, numbered with an Arabic letter,
highlighted in black bold. Each footnote is accompanied by an illustration in English
and Uzbek.

11. The most common mistakes in the interpretation of polysemous meanings
of words in bilingual dictionaries are associated with 1) undifferentiation of basic and
derived meanings; 2) confusion of polysemy and homonymy; 3) separate allocation
of speech contextual meanings in the dictionary.

12. A bilingual dictionary of polysemous words should contain vocabulary
material for performing exercises recommended to users, i.e. provide the reader with
complete information for performing this task; the material obtained for the exercises
should be interrelated with the information provided in the components of the
dictionary entry of the educational dictionary, confirm each other, be used to study
the meanings and speech implementation of polysemous words, contextual meanings
must meet linguodidactic requirements, such as structuring.

Only then will it be able to serve as both a reference and an explanatory
dictionary, and an educational and methodological guide not only for teaching the
internal semantic capabilities of a foreign language, but also for replenishing the
vocabulary of a student in his native language, mastering the ethics of
communication, as well as for improving knowledge of English grammar.
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BBenenue (aHHOTaIUsI 1uUccepTanuu JokTopa ¢pusocodpuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M He00XO0AMMOCTh TeMbl auccepranuu. Ha coBpeMeHHOM
stane MupoBOi JINHTBUCTUKHN YCHIINIIOCh BHUMAHHUE K N3YUYEHUIO SI3bIKA C TOMOILBIO
€ro  HOCHUTENEW, HW3y4YeHUs  HAIMOHAJBHOIO  MEHTAIUTETa W KYJIbTYpHI.
MHOro3HauHbl€ CJIOBA COCTABJISAIOT OCHOBY CJOBAapHOTO CJIOS KaXKIOTO SI3bIKA, U
MIO3TOMY OOJBUIMHCTBO M3 HHX, KaK NpPaBWIO, COJAEpXKAT MUHUMAJbHBIE
00s3aTeNbHBIE CIOBAPU — JIEKCHUYECKHME MUHUMYMBbI, COCTABJICHHBIE JIJIS1 U3YYarOUIUX
KOHKPETHBI $3bIK, YUYEOHHUKH U BCIIOMOTATENbHbIE HMCTOYHHKH HH(POPMAIUH.
BaxHyt0o poibp B TIOJHOM pPAcKpbITUM B JPYIrOM SI3bIKE BBIPA3UTEIBHBIX
BO3MOKHOCTE MHOTO3HAUHBIX CJIOB, CBOMCTBEHHBIX S3bIKAM C Pa3JIU4YHOU
reHeTUYECKOM 0a30l, UrparoT ABYSA3bIYHBIC yUueOHBIE CIOBAapH, B YaCTHOCTH, (hopmMa
npeJcTaBiIeHUs] HHQOPMALIUK B 3TUX CJIOBapsiX, COCOObI MHTEPIPETALMU 3HAUCHUN
pPEYEBBIX IPOU3BOIHBIX.

B MHUpOBOH JMHIBUCTHKE IPOBOATCS MCCIEIOBAaHUS, HaIlPaBJICHHbBIE Ha
CUCTEMHBI MOAXOJ KaK B TEOPETUYECKOM, TaK U B MPAKTHYECKOM IUIaHE
CUHXPOHHOT'O aCIIeKTa pEYEBOM peann3aluu S3bIKOBBIX BO3MOKHOCTEHN JIEKCUUECKUX
€AVHUI] 53bIKa, B YACTHOCTH, NIPEIOCTABIECHUS JIMHTBUCTUYECKON MHTEPIIPETAIIMU B
OJTHOSI3BIYHBIX, MHOTOSI3BIYHBIX CIIOBapsiX, K IIOJHOMY pacKpbITUIO 0O0raroro
CEMAaHTUYECKOI'O0 CBOMCTBA, BO3MOXHOCTH BbIpaxkeHus. HeompoBep:kumblii cTaTyc
AHTJIMKACKOTO $3bIKa HA MEXJIYHapOJHOW apeHe, MpeBpalleHHe HCKYCCTBEHHOIO
MHTEJUIEKTa B OCHOBHOE CpEICTBO OOLIEHUS B KOMIBIOTEPHBIM BEK U, YTO
HEMaJIOBAXXHO, MNPUANPUHAMAEMBIE JEHCTBUSA 10 CIUIOYEHUIO HApOJOB Mupa B
pasnuYHBIX cdepax IKOHOMHYECKOW, MOJUTHYECKOM, KYJIbTYPHOM >KU3HU, eIle
OO0JIBIIIE TTOBBINIAIOT CIPOC HA CPECTBA €ro ObICTporo u 3P dekTuBHOr0 o0yueHus. B
ATOW CUTyallUu MO-TPEKHEMY AaKTyaJbHbl MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C MOHMMAaHHUEM
CMBICJIOBBIX T'paHEil MHOIO3HAUHBIX CJIOB AHIVIMMCKOrO $3bIKa M OOBSICHEHUEM
MIPOU3BOJHBIX 3HAUEHUI MHOTO3HAYHBIX CJIOB Y30€KCKOTO $3bIKa, PEANM3YIOIIUXCS B
Pa3IMYHBIX PEUYEBBIX OKPYKEHHUSX, C pPa3pabOTKOW €ro JIMHTBOAMIAKTHYECKOTO
oOecrieyeHUss W ONpeIeIeHUEM NyTel JeKCUKOorpauyeckod WHTEpnpeTauuu
KOHTEKCTYaJbHbIX 3HAYEHHM B AHIJIO-y30€KCKUX, Yy30€KCKO-aHTJIUHCKHX Y4eOHBIX
CIOBapsX.

B nocnennue rosibl B Halle# cTpaHe npoBeaeHa 0oJibiiiasi paboTa 1Mo pa3BUTHIO
roCyJAapCTBEHHOTO SI3bIKa M COBEPILIEHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MONUTUKHU. Kpome Toro,
MIPOUCXOIUT YKPEIUIEHHE OTHOILIECHUN C 3apyO0eKHBIMHU CTpaHaMU, MOBBIIIIEHUE POJIH
U TPECTH)Ka POJHOTO SI3bIKa HAa MEXIYHAapOJHOM YPOBHE HAa OCHOBE H3yYEHHUS
WHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA, PA3BUTHUE CBSI3€U C IPYTHUMH PA3BUTBIMU MUPOBBIMU SI3bIKAMH,
MPEIOCTABIIEHNE HAIIUM COOTEUYECTBEHHUKAM, MPOKUBAIOIINM 32 PYyOEKOM, a TaKxKe
MHOCTpaHIlaM, >KeJaoINM U3y4aTh Y30€KCKUH A3bIK, BO3MOKHOCTH JIETKO U OBICTPO
OCBOUTH Y30EKCKHUN A3BIK C HCIOJb30BAaHHUEM COBPEMEHHBIX NEAarorHYecKuX u
MH(POPMALIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX ~ TexHosorudd. [lomompe B u3ydeHuu
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB TAaKXE CTAJ0 COLMAJIBbHOM HEOOXOAMMOCTHIO, MJIA ATOrO
co3fatorcs  oOpa3oBarenbHble  HUHCTPYMEHTBbl. OAHUM U3  NPUOPUTETHBIX
HaIIPaBJICHU Pa3BUTHUSL TOCYAApPCTBEHHOIO s3blKa ompeneneHo kak ‘“‘TloBeimieHue
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POJIM U MPECTUXk A TOCYAAPCTBEHHOIO SI3bIKa HA MEXIYHApOJHOM YpPOBHE, Pa3BHTHE
3apy0eKHOT0 COTPYJIHUYECTBAa B 3TOM HarpaBieHuu . MacitabHasi pabota B 3TOM
0o0JIaCTH CTaBUT Mepe]] HaMU HEOTIOXKHbIE 3aJayd IO CO3JaHUI0 COBPEMEHHBIX
CpelcTB O0yueHHUs S3bIKY: YUEOHBIX clloBapeil, 0aHKoB MHGOpPMAIINH, JIEKCUUYECKUX,
rpaMMaTUYECKUX MUHHMYMOB, TPEAHA3HAUYECHHBIX JIJI BCEX 3BEHBEB HEMPEPHIBHOTO
00pa3oBaHus’. AKTyalIbHOCTh UCCIEN0BaHMs 0OYCIOBIEHA TEM, YTO OHO HAIIPABIEHO
Ha BBISBJIICHUE NPUHIIMIIOB JEKCUKOrpapUUECKON WHTEpHpeTanuu crnernubuyecKux
ACIEKTOB JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX OTHOLIEHHUN B Y30€KCKOM M aHTJMHCKOM SI3bIKaX
B AQHTJIO-Y30€KCKOM U Y30€KCKO-aHTJIMHCKOM JIBYS3BIYHBIX YUEOHBIX CIOBapSX.

JIaHHBII  TE3UC B  ONPENCIICHHOW  CTENEHH  CIYXKUT  peanu3anuu
HIKETIEPEUHCIICHHBIX HOPMAaTHBHO-TIPaBOBBIX aKTOB, KACAIOLINXCS
roCyJIapCTBEHHOTO M WHOCTpaHHBIX s3bIKOB: Ilocmanume Ilpesmpenta PecnyOnnku
V36ekuctan Onuit Maxucy u Hapoay Y306ekuctana ot 20 nexkadbps 2022 roga, Ykas
[Ipesunenta ot 28 suBaps 2022 roga Ne VII-60 “O crparerum pa3BUTHS HOBOTO
V30ekucrtana Ha 2022-2026 roast”, Yka3 Ilpesunenta ot 20 okts6psa 2020 roga Ne
VII-6084 “O wmepax 10 Ja’mpHEHIIEMY pPa3BUTHIO Y30€KCKOTO S3bIKa W
COBEPILIECHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM IIOJUTUKH B crpaHe”, Yka3 Ilpesunmenra ot 21
okTs10pst 2019 roma Ne VII1-5850 “O mepax no kapAMHAIBHOMY MOBBIIICHUIO POIH U
aBTOpUTETa  y30€KCKOTO s3bIKa B  KAue€TCBE TIOCYJapCTBEHHOTO  s3bIKA™;
[ToctanoBnenne Kabunera Munuctpo Pecrybnmuku Y36ekucrtan ot 19 mas 2021
roga Ne IIKM-5117 “O mepax mo MHOJHATHIO Ha Kay€CTBEHHO HOBBI YpPOBEHb
JESATENBHOCTH MO TMOMYJIApU3allMid M3Y4YEHUs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOmmke
V30ekucran”; IlocranoBnenue Kabunera Munuctpos PecnyOnuku Y30ekucrtan ot
19 sauBaps 2022 roma Ne 34 “O MONOJHUTENBHBIX MEpax IO COBEPIICHCTBOBAHUIO
M3y4eHus: HHOCTpaHHbIX s3bIKOB”, IlocranoBnenne Kabunera MuHucTpoB
PecnyOonuku Y30ekuctan ot 19 mas 2021 roga Ne 312 “O mepax nmo 3¢ deKTUBHOM
OpraHU3alUHU MMOMYISPU3ALNN U3YUYECHHUS] THOCTPAHHBIX A3bIKOB™ U IPYTHE.

CooTBercTBHE MCC/IEIOBAHUS NMPUHOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM PAa3BUTHA
HAYKH M TEXHUKH B pecnyOiauke. /[aHHOE HCClIeI0BAaHUE SIBJISIETCS. BAXKHBIM 3TAllOM
pa3BUTHS HAaykKu U TexHoyorwil B PecrnyOnuke Y30ekucran. [lanHoe mccnenoBaHue
BBIIIOJJHEHO B  COOTBETCTBMM C JAHHBIM [PUOPUTETHBIM  HAIPaBICHUEM:
“@opMUPOBAaHUE CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HAEH WU MNyTeW UX pealu3aluu B
COLIMAJIBHOM, IIPaBOBOM, HKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, JyXOBHO-
MIPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTUU HMH(DPOPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
rocyaapcTaa’.

Crenenb M3y4eHHOCTH NMPOOJaeMbl. Posib yuyeOHBIX cloBapeil B MOBBIIICHUH
3¢ (PEeKTUBHOCTH MpenojaBaHMsl 3bIKa 00YCI0BUIA POCT BHUMAHMS K UX U3YUEHUIO B
MHUpPOBOM JIMHIBUCTUKE K CEpPelIMHE TMpONIUIOTO Beka. XoTd ydeOHble CJoBapu
ABJISIFOTCSL CTApEHIINM KaHPOM CIIOBapsi, OHU M3y4YaJUCh B paMKax OOIIEH JIEKCHUKH
710 CepearHbI JBAIIATOT0 Beka. bombIoi BkiIaa B GOpMUPOBAHHE TEOPUH YICOHOM

1 O Mepax 10 JanbHeNIeMy Pa3BUTHIO y30€KCKOTO A3bIKa B HALIEH CTpaHe ¥ COBEPILEHCTBOBAHUIO A3LIKOBOM
NoJUTHKY. YKa3 npesujaenta Pecryonuku Y36ekucran ot 20.10.2020 Ne VII1-6084 // https://lex.uz/docs/5058351
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nexcuxorpaduu aeciu B.I'. Tak, I1.H. Jlenuncos, B.B. Mopkoskun, JI.A. HoBukos?,
a C. I'penxep, M. Ilakya, JI. Kepuepman, b. Atkunc, JI. 3rycra, M. Cuen-XopHou,
P.C. Xapen, M.A. Ckonuna, JI.I'. Casaxona, T.B. XKepeOuio. M3yueHue ABys3bIYHbBIX
y4eOHBIX CJIOBApel C JMHTBOJUIAKTUYECKON, JIMHBOMETOJIOJIOTMYECKON TOYKU
3peHusi, HaumHaerca ¢ ucciuenosanuii JI.K Mymnaranuesoit®. B To ke Bpems, B
0o0JIaCTH  TEOPETHYECKOW JIEKCUKOTpaduu, JIUHTBUCTUYECKOM HWHTEpHpETaluu
MHOTO3HAUHBIX CJIOB B JIBYSI3bIYHBIX CJIOBapsAX ObUIM MOCBSIIEHBI PaOOTHI
B.C.IlnexoBa, JILU.[Ixananosoit, A.I'.Kapynmna, B.H.I'op6enko, 3.B.Tanosoi,
B.JI.Ko3nosoi.

B y30ekckoM S3bIKO3HAHMM Y4€OHBIE CIIOBAPU BIIEPBbIC HAUYMHAIOT OTIEIHHO
M3y4daThCsl KaK OOBEKT JEKCUKOrpaduu €O BTOPOW ITOJOBHHBI IMPOILIOTO BEKa.
Onnako, TepBbIE UCCIEAOBAHUSI B 3TOM HAIPaBJICHUH B MOCTCOBETCKOM MEPHUOJIEC
BEIYTCA II0 PYCCKO-Y30€KCKUM, Y30EKCKO-PYCCKUM JBYSI3BIUHBIM  CJIOBapsM,
COCTABJICHHBIM C IIE€JIbIO TTPENOJAABaHUs PYCCKOTO S3bIKa B HAIIMOHAJIBHBIX IIKOIaX. B
yactHoctu, wuccnenaoBanus K.A. Illapadunmunosoit, C.®. AxobupoBa, M.X.
ToxrtaxoxaeBoi, M.C. ConueBa, M.M.AbnypaxumoBa, b.T.XautoBa, T.A.bymyii,
V.. Typcynosaoii, I''A. KammmbexoBoii* MOCBAIIEHB NMPUHIMIIAM COCTABJICHUS

2Tak B.I'. O6mue Bonpock! yueGHOM nekcukorpaduu. — Mocksa: Pycckuii a3pik, 1977.; Taxk B.I'. Y4eOHsblii cnosaps —
KpaTkasi SHIUKIJIoNeus si3bika // Pycckuit s13bik 3a pyoexom Mocksa, 1971, — C. 39-42.; JlenucoB I1.H. OcHoBHBIE
npoOieMbl TeopHH Jekcukorpaduu: ABroped. auc. nokt. ¢punon. Hayk. AH CCCP, Uu-T pyc. s13., Mocksa, 1976, - C.
43.; MopxoBkrH B.B. OcHOBBI Teopuu y4eOHOH snekcukorpadum: [ucc. AokT. ¢wmmon. Hayk. (B GopMe HAyIHOTO
nmoknmaga): MuctuTyT pycckoro s3bpika uMm. A.C.Ilymkwra, Mocksa, 1990, — C. 72.; HoBukxoB JI.A. YueOHas
nexcukorpadpus u e€ 3amaun / Bompocsl yueOnoi nexcukorpaduu / Ilog. pen. I1. H. [Jenncosa u JI. A. HoBukoga.
Wzn-Bo Mock. yH-Ta, Mocksa, 1969. — C. 3-15.

2 Cxomuna ML.A. IIpo6iema orbopa JEKCHYECKOTO Marepuana B ydeOHoOMH nekcukorpapuu: Asroped. amc. Kaup.
¢wuton. Hayk. — Mockaa, 1975. — C. 21.

4 TInexor B.C. K ci0BapHOMY TOJKOBAHHK MHOTO3HAYHOIO CJIOBAa. - B KH.. BONpochl TEOPUH M METOJMKH
npenonaBanus uH. s13. ['oc. men. uH-T. Bein.5. Kpacuosipck, 1973, — C. 60-64.; Jxananosa JL.U. CemanTH3anus
MHOTO3HAYHBIX CJIOB B HallMOHAJIBHOW (y30ekckoif) mxomne. B ¢6.: Metonas! n ¢popMbl 00ydeHHsI PYCCKOMY SI3BIKY B
HaIMoOHaNpHOU aymutopuu. Bumeatoc, 1977, — C. 48-50.; Kapynn A.I'. Tlommcemust u ympaBiCHHE TJarojioB B
TOJIKOBBIX CJIOBAapsiX PYycCKOro s3blka (Ha MaTepuane TJaroyioB 3BydaHus). B kH.: Bompocsl pycckoro s3bika,
JMUTEpaTypel U METOIWKH TpernonaBaHus. COOPHUK HAyIHBIX TPYAOB, T.255. Tamkent, 1978, — C. 21-30.; 'opOerko
B.H. K n3y4yenuio n cioBapHOMY NPEACTaBICHUIO MOJHCEMHH PYCCKOTO riaroia: ABToped. kKaHI. aucc. TamkeHT,
1979, — C.21.; Koznosa B.JI. [Toncku myTteil onucaHus CEMaHTHYECKOW CTPYKTYphl MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA. Y4. 3all
Ilepmckoro yH-ta uMm. A.M.I'opbkoro, Ne268, 1972, — C. 87-100.; Tanosa 3.B. JIMHrBOoAMAaKTHYCCKHE MPOOICMBI
00y4eHHS TOJIMCEMUTHOHN JIEKCHKE PYCCKOTO SI3bIKAa yUalIMXCs HadaldbHOW HaruoHanbHOU (KabapauHCKOM) IIKOJIBI:
ABToped. aucc. kaHa. men. Hayk. Maiikor, 2006, — C.27.

® [lapagyrmunosa K.A. PackphiTHe 3HaueHHs CIIOBa B JABYA3bIYHOM clioBape. Tamkent, 1968, — C. 84.; Akabupos C.D.
Jlexcukorpadudueckas pa3paboTka TEPMHHOJOTHH B JBYSI3BIYHBIX CJIOBapsAx (Ha MaTepHajle pycCKO-y30eKCKOTO |
y30ekcko-pycckoro cioBapeit): Jucc. kana. ¢wimon nHayk. Tamkent, 1969, — C. 317.; Toxraxomxaea M.X.
JIBysi3pIuHBIE Y4eOHBIC CJIOBapyM M NPUHOMIBI WX cocraBieHus. — Tamkent, 1981, — C.183.; Camme M.C.
CormocraBuTeNIbHBIE HCCIIEAOBaHMS KaK OCHOBA JBYS3BIYHOM Jiekcukorpaduu // PecnyOnmkaHckas HaydHas
koH(epeHuust «Bonpockl cpaBHuTenbHONW THHONOrMM». Tamkent, 1981.; AGmypaxumoB M.M. Y30ekckas si3bIKOBas
aOopHUCTHKA KaK OOBEKT CHUCTEMBI YUeOHBIX ABYS3BIYHBIX CIIOBaped (Ha MaTepuaie y30eKCKOro M PYCcCKOTO SI3bIKOB):
Asrope¢. nucc. kaun. guioin. Hayk. — Tamkent, 1982, — C. 17.; XaitutoB b.T. ®paszeonornyeckne equHHAIBI PyCCKOTO
SI3bIKA B JIBYSI3BITHOM CJIOBape (HOPMAaTHBHO-CTHIMCTHUECKUAN acliekT): ABToped. aucC. kKaHa. ¢uion. Hayk — M., 1987,
— C. 26.; bymyit T.A. ®pa3eosorusi pyccKoro s3blka B JABYS3BIYHOM CJIOBape: Iucc. Kaui. ¢uioi. Hayk. CamapkaH[,
1989, — C.250.; Typcynosa Y.III. JIMHrBOAMIAKTHYECCKHE OCHOBBI OIMMCAHHMS MHOTO3HAYHBIX CJIOB B JABYSA3BIYHOM
y4eOHOM ciioBape (Ha MaTepualie TOJMCEeMHYHBIX T1aroyioB): ABToped. mucc. kana. ¢uimoi. Hayk. «MockBay, 1985, —
C.17.; Kannmubekosa I'. A. TIpobnemsl yueOHOH Jiekcukorpaduu: ABToped. mucc. kaua. ¢punon. Hayk. Hykyc, 1992, —
C.48.
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IBYSI3bIYHBIX yUEOHBIX CIIOBApEl HAa OCHOBE PYCCKOIO S3bIKA, IMYTSIM PACKPBITHS
3HAUYEHUS CJIOB B JBYS3BIYHBIX YUYEOHBIX CJIOBapsX, JEKCUKOrpapUIecKoMy
TOJIKOBAHUIO TEPMUHOB B JIBYSI3bIYHBIX YUEOHBIX CIOBApAX, MpoOIeMaM IBYSA3bIUHON
nexkcukorpaduu, TOJKOBAaHUIO (pa3eosoru3MoB U adOpU3MOB B JIBYS3bIUHBIX
CIOBapsiX, JIMHTBOJAMJAKTUKE I€peJayd MHOTO3HAYHBIX CIIOB B JBYS3BIYHBIX
CJIIOBapsX.

Jlaxke paboThl, MpojesiaHHble B 3TOM 00JacTH B ToJibl HE3aBUCUMOCTH, B
4acTHOCTH  KaHaupgarckag pabora M.A.CuaiukoBol 1O  IpPEICTaBIICHUIO
KauyeCTBEHHBIX CHHOHMMOB B y4eOHBIX cioBapsx, uccienoanus [.M1.bob6oeBoit mo
S3bIKOBBIM OCHOBAaM CEMAHTHKU JICKCUYECKUX E€JIMHUI] B JBYS3BIUHBIX CIIOBAPSX,
MIPEUMYILECTBEHHO  OOBEKTaMU  HCCIIEJOBAaHUS  CIYXWIM  PYCCKO-y30€KCKHE
IBYSI3bIYHBIC CIIOBapH. B mocienHue rojpl, B 4aCTHOCTH, MOCIIE TOKTOPCKON paboThI
b. baxpuaninHoBoil «Y4yeOHas JeKcHKa B Y30€KUCTaHE: SI3bIKOBBIE OCHOBBI, HCTOPHUS
U TIEPCIEKTUBBI», YdeOHasi JEKCHUKa B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHWM BBINLIA HA HOBBIM
ypoBeHb. HemocpencrBenno udeOHbple cioBapu 3. Paxmartopoit, 3. Pamxkabosoit, I
MupxanoBa, IlI. HaOueBoii crtasiu oObekramu padotr b. [onumeposa, C.
Hopmamarogsa, JI. HematoBoii, A. DmmMo'MuHoBa, O. Xonuépona.

CBsi3b TeMbl HCCIEAOBAHHMS € IUIAHAMHM HAY4YHO-HCCJIEA0BATEIbCKOM
PadoOTHI BBICIIET0 Y4eOHOI0 3aBeleHUsI, B KOTOPOM BBINIOJIHACTCH AUCCEPTALMA.
Juccepranuusi BBINOJIHEHA B paMKax ucciefgoBaHus no teme ‘“Teopernueckue u
MIPAKTUYECKUE BOMPOCHI Y30€KCKOIO SI3bIKO3HAHMS , BXOJSAUIET0 B IUIAH HAy4YHO-
MCCIIEI0BATENbCKOU padboThl KapIIMHCKOro rocy1apcCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA.

[enpto wuccnegoBaHUs SIBJSETCA BbBIABICHHE COBPEMEHHBIX METOJOB U

JUHTBOIUAKTHYECKHUX PUHIIUIIOB JEKCUKOTpauYecKoro TOJIKOBaHUS
MHOTO3HAUHBIX CJIOB B aHIJVIO-y30€KCKOM M Y30€KCKO-aHIJIMICKOM y4eOHBIX
CJIOBapsIX.

3amayamu UCCIeOBAHUS SABJISKOTCH:

- OCBEIIEHUE MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C JIEKCUKOTpaUUecKol WHTEpHpeTaine
3HAYEHUI MHOTO3HAYHBIX CJIOB B JIBYSI3BIYHBIX YUEOHBIX CIOBAPIX;

- 000CHOBaHUE TOTO, YTO AHTJIO-Y30EKCKHM, y30€KCKO-aHTJIMIUCKUN CIIOBapH
aApPXUTEKTYPHO MPEACTABIISIIOT COO0I MEracucTeMbl, OCHOBAHHBIE Ha HEPAPXUUECKHUX
B3aMMOOTHOUIIEHUAX MAaKpO-, MUKPO-, MyJIbTH -, MEAUAYCTAHOBOK;

- ompeneNieHue KPUTEPHEB OTOOpa MHOTO3HAYHBIX CIIOB IS ABYSI3BIYHBIX
ClOBapell Ha OCHOBE aHTJI0-y30€KCKOrO U y30€KCKO-aHTJIMICKOrO KOPIYCOB H
OTIpeICJICHHUE ATANIOB CEMAaHTU3AlMK 3HAYEHUN PEUEBBIX TPOU3BOIHBIX;

- pa3paboTka JMHITBUCTUYECKUX W JUJAAKTUYECKUX OCHOB pasrpaHUYCHUS
pEUYEBBIX MPOU3BOJHBIX 3HAYEHUUW MHOTO3HAYHBIX CJIOB B aHIJIO-Y30€KCKOM U
y30€KCKO-aHTJIMHCKOM y4eOHOM CIIOBape;

- B JIBYS3BIYHBIX YYEOHBIX CIJIOBApSX peueBas MPOW3BOAHAS CIYKHUT s
muddepeHnanuy 3HAYCHHUM, TMOATBEPXKICHUSI JTOCTOBEPHOCTH W TPHUCYTCTBHUS B
S3bIKE TEPEBOAHO-TIOSICHUTEIBHON 3alUCKH, PACKPBITHE POJIM HWILIFOCTPATUBHOM
CCBUIKHY B BBISICHEHUU €€ CEMaHTUYECKOM, CHHTAKCHYECKON BaJICHTHOCTH;

- pa3paboTKa PEeKOMEHJAIU MO TOBBIIICHUIO COJEPKaHUS (COACPIKAHUS) U
YpOBHSI  y30€KCKO-aHTJIMUCKUX  CJIOBaped, OCHOBAaHHBIX HA HWHTEPIPETAINH
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y30€KCKOTO s3blKa KaK HM3y4aeMOro $3bIKa, COBEpPUIEHCTBOBAHUIO CIIOBAPHOIO
KOpIyca IyTeM TapMOHU3AIMH ONbITA MUPOBOI Y4EOHOM JIEKCUKH.

B kadecTBe 00beKTa McCJe0BaHUSL ObUIM BBHIOpAHBI MHOTO3HAYHBIE CIIOBA
AHTJIMACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

IIpeameTom mcciie0BAHUS SIBJASIIOTCH  JIMHTBOAUAAKTHUYECKUE OCHOBBI
JIEKCUKOTPa(UUYECKOro TOJIKOBAHUS MHOTO3HAYHBIX CIIOB B aHIJI0-Y30€KCKOM,
y30€KCKO-aHTIMICKOM CJIOBAPSIX.

Meroasl uccaegoBanusi. B guccepTanMM MCHOJB30BAHBI  METOJBI
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOT0, OMUCATEIBHOIO (CHMHXPOHHBI aHAJM3) aHajau3a
CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbl MHOTI'O3HAYHBIX CJIOB aHIVIMMCKOTO U Y30€KCKOro
A3BIKOB;  JUCTPUOYTHBHOrO, TpaHcPopMmamuoHHOro Tpu  auddepeHIranuu
KOHTEKCTHBIX 3HAY€HUM; KOMIIOHEHTHOIO aHaju3a IpU ONpEeleTeHUH Macirada
pPEYEBBIX TPOU3BOIHBIX 3HAUECHUIA.

Hay4yHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHMS 3AKJIIOYAETCSH B CJICAYIOLIEM:

- OHa OCHOBaHa Ha TOM, YTO AHIJI0-y30€KCKUH, y30€KCKO-aHIJIMHCKUM clloBapu
APXUTEKTYPHO  SABJISIFOTCS ~ MEraCUCTEMOM, OCHOBAaHHOM Ha  HEpapXHUYECKHUX
OTHOILLICHUSAX MEXAY MaKpO -, MUKPO -, MYJIbTH -, MEIUayCTAaHOBKAMH;

- 7S ABYS3BIYHBIX CJIOBApedl HAa OCHOBE aHIUIO-Y30€KCKOro M Yy30€KCKO-
aHTJIMIICKOTO KOPITYCOB ONPEEIIEHbI KPUTEPUH 0TOOpa MHOTO3HAUHBIX CJIOB U ATAllbl
CEMaHTU3alNU 3HAUEHUN peUueBOM MIPOU3BOIHON;

- B y4eOHOM aHIJ0-y30€KCKOM U  y30€KCKO-aHTJIMUCKOM  CIIOBapsx
pa3pabOTaHbl JIMHIBUCTHYECKUE U TUJAKTHUYECKUE OCHOBBI pa3rpaHUYEHUs PEUYEBBIX
MIPOU3BOJAHBIX 3HAYEHUN MHOTO3HAYHBIX CJIOB;

- B JIBYSI3BIYHBIX YU€OHBIX CJIOBapsAX PACKPBIBAETCS POJIb WIUTFOCTPATHBHOM
cChUIKM B JuddepeHuranuy 3HAYeHU peuyeBOM MPOM3BOAHOW, MOATBEPKICHUU
JOCTOBEPHOCTH M TPHUCYTCTBHS B S3bIKE NEPEBOJHO-TIOSICHUTENBHONW 3aIHCKH,
BBISICHCHUM €€ CEMaHTUYECKOM, CHHTAaKCMYE€CKOM BaJICHTHOCTHU;

- Tpu BBIOOpPE MHOTO3HAYHBIX CIIOB B aHTJI0-Y30€KCKHUE Y4YEOHBIE CIIOBapH
ClIeqyeT ONUpaThCsl Ha HAIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH Y30€KCKOro f3blKa U
MeToau4eckoe oOecneyeHue OOy4yeHUus, a HEe Ha MEXIyHApOJHbIE€ CIUCKU —
JEeKCUYECKUE MUHUMYMbI, IpeJHa3HAuYC€HHble s OOy4YeHHMs HMHOCTPAHLIEB
AHTJIMACKOMY S3BIKY;

- pa3paboTaHbl PEKOMEHJAIMU MO TMOBBIMICHUIO COACPKAHUS U YpPOBHS
y30€KCKO-aHTJTUHUCKUX CII0Bapeil, OCHOBAHHBIX Ha MHTEPIIPETAIUU Y30EKCKOrO S3bIKa
KaK M3y4aeMOoro, COBEPILIEHCTBOBAHUIO CIIOBAPHOTO KOpIlyca MyTEM TapMOHU3ALMU
OMbITa MUPOBOW Y4eOHOM JTIEKCUKH.

IIpakTH4yeckue pe3yJbTAaThl UCCJIEI0BAHMA: HAYYHO JI0KA3aHO, YTO AHIJIO-
y30€KCKUI WM y30€KCKO-aHTIMICKU MHOTO3HAYHBIN CJI0Baph MO3BOJSIET COOMPATH
Y JIMHTBUCTUYECKHM HMHTEPIPETHPOBATH MHOTO3HAYHBIE CJIOBA M3y4a€MOI'O BTOPOIO
A3bIKa B paMKaX OJHOM CJIOBapHOM CTAaTbH, ONPENENISATh MECTO KOHTEKCTYaJIbHBIX
3HaYEHUI B MHUKPOYCTAHOBKE CIIOBapsl MO CTENEHU BaXKHOCTH, 00Oramiarb KOHTEKCT
y30€KCKO-aHTJIMICKOr0 ~ MHOTO3HAYHOTO  CJIOBapsi,  NPEJHA3HAYEHHOro IS
U3YYAIOIINX Y30€KCKHIl SI3bIK.
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Hayano o6ocHOBaHO, 4TO pa3paboTka JeKCHKOTpadhuuecKod CeMaHTHU3AIuU
MHOTO3HAUHBIX CJIOB AHIVIMMCKOTO S3bIKAa OCYIIECTBIISIETCS HAa OCHOBE aHajiu3a
MHOTO3HAUHBIX  XapaKTEePUCTUK  KOHTEKCTYaJbHbIX  3HAYE€HUH C  y4EeTOM
B3aMMOJICUCTBHS TIOCTPOCHHS aHTIIUHUCKOTO S3bIKA U Y30€KCKOTO SI3bIKA.

JI0CTOBEPHOCTH Pe3YJIbTATOB MCCJAEIOBAHUSL ONpPENEICTCS TEM, UYTO OHU
chopMyIUpOBaHbl Ha OCHOBE METOJOJOTMU JIMHTBUCTUYECKOTO aHaldn3a, YETKO
MOCTaBJICHA MIpo0JIeMa, UCIIOIb3yeMbIE€ METOAbl U TEOPETUUECKHUE JaHHBIE OCHOBAHbI
Ha JJOCTOBEPHBIX MCTOYHHMKAX M COOTBETCTBYIOT IPEAMETY HCCIEAOBAaHUS JaHHBIM
HMCTOYHUKAM, BBIBOJBI WU PEKOMEHJAIIMM BHEAPEHBI B MPAKTUKY, MOJyUYCHHBIC
pe3yNbTaThl MOATBEPKIAECHBI KOMIETEHTHBIMHU CTPYKTYpPaMH.

HayuyHo-npakTH4eckass 3HAYMMOCTh  Pe3yJIbTATOB  HCCJICAOBAHMS.
HaydHast 3HauMMOCTh pe3yJbTAaTOB HCCIEAOBAHUS OOBICHSIETCS OCBEIICHHEM
JUCKYCCUM O BO3MOYKHOCTSIX BBIPOKEHHMSI MHOTO3HAUHBIX CJIOB B Y30€KCKOM H
AHTJIMACKOM S3BIKaX W PA3IMYCHUU MyTeil BO3ZHUKHOBEHUS MPOU3BOIHBIX 3HAUCHUM,
pa3bsICHEHHUEM BOMPOCOB, CBSI3aHHBIX C JIGKCUKOTpaUuecKod HHTEepIpeTauen
MHOTO3HAQYHBIX CJIOB, BO3MOKHOCTHIO HMX WCIOJB30BaHUS B JIMHTBUCTUKE TMIPU
IPOBEJCHUH MCCIEA0BAaHUN M0 MHOTO3HAYHOCTH, YUYEOHOMU JIeKCUKOTpaduu, TEOpUn
IepeBoaa.

[TpakTHueckasi 3HAUMMOCTb PE3YJIbTATOB HCCIEAOBAHUS 3aKJIIOUYAETCS B TOM,
4TO OBLIM NPUJIIOKEHBl YHOPAKHEHUS U 3aJaHUs, CHOCOOCTBYIOIIME YCBOEHUIO
MHOTO3HAYHbIX 3HAUYE€HHUH CJIOB, pa3pabOTaHbl PEKOMEHAAIMU 110 YCTPaHEHUIO
OIIMOOK, JOMYLIEHHbIX MpPU TOJIKOBAHWUM MHOTO3HAYHBIX 3HAYEHU CJIOB B
IBYSI3BIYHBIX CIIOBApsiX, @ TaKKe IMOBBIIMICHUIO 3(PPEKTUBHOCTU MpenofaBaHus
AHTJIMKACKOTO, Y30€KCKOrO SI3bIKOB B YCJOBHUSIX HEMPEPHIBHOIO 00pa3oBaHMUs,
BBEJICHBl KYpChl “@HIIIMHCKUNA A3BIK~, “pOAHON s3bIK " B 0011€00pa30BaTeNIbHbBIX
IIKOJaX, 3TO OOBACHAETCA TEM, YTO HMX MOXHO HCIOJIb30BaTh MpU OOYyUYEHHH
JIEKCUKOJIOTHH, CEMacHUOJIOTUM U JieKcukorpaguu mno mnpeamery «CoBpeMEeHHBIH
y30€KCKUW JUTEPATYPHBIA SI3bIK» Ha (UIOJIOTHYECKUX (PaKyIbTETaX BBICIIMX
y4COHBIX 3aBEJICHUM.

BHeapenue pe3ybTaToB HCcCIe10BaHMUA. Ha OCHOBE Hay4YHBIX pE3yJIbTATOB,
JOCTUTHYTBIX B nporecce OIIpENEICHUS COBPEMEHHBIX METOJIOB
JeKCUKOrpauyecKo MHTEPIPETAllMd MHOTO3HAYHBIX CJIOB B AHIJIO-Y30€KCKHX U
y30€KCKO-aHTTTUHUCKUX YUYeOHBIX CIOBAPSIX U JIMHTBOJUAAKTUYCCKUX TIPUHIIUIIOB:

U3 BBIBOJOB IO KPUTEPHUSM OTOOpPAa MHOTO3HAYHBIX CJOB HJIsl ABYSI3BIYHBIX
CJIOBapel Ha OCHOBE aHTJI0-Y30€KCKOTr0 U y30€KCKO-aHTJIMHUCKOT0 KOPITYCOB M 3TANOB
CEMAaHTUKH  PEYENPOM3BOJHBIX  3HAYEHWH, mpoBeAeHHbIX B  KapmumHckoM
rOCyJapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETC MpakTHueckuii mpoekt AWND-2/17 “Hosble
TEXHOJIOTMM B OpraHM3allMd Y4YeOHOro mpolecca BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEICHUMN
V30ekucrtana” (crmpaBka Ne03/151 KapmmHCKOro rocyJ1apcTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA
ot 17 suBaps 2023 rona). B pe3ynpraTe 00pa3oBaTebHbIC YIPEKICHUS UCTIOTB3YIOT
LIEJICHAIIPABJICHHOE MHCIIOJIb30BAaHUE SA3BIKOBBIX €IUHHUI] B  00pa3oBaTeIbHOM
IpoLecce M MEXIUYHOCTHOM OOILEHUH, PEYCKOMMYHUKATUBHYIO CTPAaTETHIO B
oOpasoBarensHOM TIporiecce, 3PPEeKTUBHOE HCTOIb30BAHUE JBYSI3bIUHBIX yUEOHBIX
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clIOBapeil Ha OCHOBE LHU(POBBIX TEXHOJOTWUH NpPU aHAIU3E JEKCUKOTpaduiecKon
MH(POpPMAIUH, BBIITYCKHU CIIY>KUJIU MPAKTUYECKUM PECYPCOM;

ONPENEIUTh JIMHIBOAUJAKTUYECKYI0 OCHOBY DAa3JIMUEHHUS IPOU3BOJHBIX
3HaYEHUI MHOTO3HAYHBIX CJIOB B aHIVIO-Y30€KCKUX U Yy30€KCKO-aHTJIUICKUX
y4eOHBIX CJIOBApsAX, 3HAYCHHs] IPOU3BOJHOM pPEUM B JBYSI3bIYHBIX YUEOHBIX
CIIOBapsiX, HCXOJs M3 BBIBOJOB, IIOJYYEHHBIX II0  Pa3JIMYCHUIO  CIIOB,
HNOJATBEPKIAIOUINX ayTEHTUYHOCTh ME€PEBOJIa OOBSICHEHHE U €r0 HAJIM4YUE B A3BIKE,
BBISICHEHHE POJIM WJUTIOCTPATUBHOM peQEepeHlMH B BBIICHEHHMH CEMAHTHYECKOW WU
CUHTAaKCHUYECKOW BaJIEHTHOCTH, IpoBoguMoe B CaMapKaHJICKOM TOCyAapCTBEHHOM
WHCTUTYTE HWHOCTPAaHHBIX S3BIKOB B pamkax mnporpammbl EBpomneiickoro Corosa
Opacmyct+ Ha 2016-2018 Tomer  S61624-EPP-1-2015-Uk-EPPKA2-CBHESP-
ERASMUS+CBHE JMER: w#ucnoib30BaHO B HayYHO-TIPAKTUYECKOM ITPOEKTE
«MogepHu3anus W HMHTEPHAUMOHAIM3allMds  MPOLECCOB  CHUCTEMBI  BBICIIETO
oOpazoBanust B Y30ekucraHe» (CamapkaHICKUH TOCYAApCTBEHHBIH HHCTUTYT
WHOCTPaHHBIX S3BIKOB OT 19 sHBaps , 2023 Ne cceuika 92/30.02.01). B pesynbrare,
COIJJaCHO BOIIPOCAM aHajlu3a JUCCEPTAllMM, OHa IIOCIHY)KWJAa HAayYHbIM H
IIPAKTUYECKUM pECypcoM IIpU AaHAJINW3E€ BONPOCOB MPENOAABAaHUSA B IPOLECCE
BBICIIETO OO0pa30BaHMsA, B TOM YHCJIE IIOUCKA HECTAHJAPTHOIO (TBOPYECKOIO)
pEIIEeHUsI UCTIOIb30BaHUSl YUEOHUKOB B CUCTEME M3YUYEHHMs A3bIKA U peau3aluu €ro
Ha TPaKTHKE,;

HEO0OXOIMMOCTh ONOPHI HA HALlMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH y30€KCKOTO fA3bIKa U
y4eOHO-MEeToIuYecKoe o0ecreyeHrne Ipu BbIOOpE MHOTO3HAUHBIX CJIOB JJIsl aHIJIO-
y30€KCKMX YYEOHBIX CIIOBApel, MOBBIIIEHUE COJAEPKAHUS U YPOBHS Y30€KCKO-
AHTJIMACKUX CJIOBapell Ha OCHOBE TOJKOBAHMS Y30€KCKOTO SI3bIKa KaK M3y4aeMoro,
pe3ynbTaThl UCCAEAOBAHUI OBUIM MCIOJB30BaHbl B MPAKTHUYECKOM MPOEKTE HA TEMY
“Virtual Workshop on Collaborative Action Research for English Teachers”
(“BupTyanbHblii ceMUHap MO UCCIEAOBAHUSAM B 00JaCTH COBMECTHBIX JACHCTBUN IS
yUUTENIeH aHMIMICKOTo s3bika”), moa HoMmepoMm S-UZ800-20-IN-106, kotopsiii ObLT
npoBeneH HamaHranckuM TocyaapcTBEHHBIM yHUBepcuTeToM pedepent Ne 73-01
Hamanranckoii rocymapctBeHHoW yHHBepcuTeta oT 7 ¢deBpans 2023 roma). Ilo
pe3yibTaTaM HCCIIEJOBaHMUSI YTOUHEHO COJEp)KaHUE AaruTaluoHHON padoThl MO
MOBBILICHUIO MPECTHKA Y30€KCKOIro s3blKa KaK si3bIKa HAyKH BO BCeX 00JacTsX, a
TaK)X€ BBIABUHYTHIE, B XOJE€ MCCJEIOBAHMS, NPEMIOKEHUS W PEKOMEHIALMH IO
CO3JaHUIO MPOrpaMM, a MocoOust U yueOHbIE CIOBApH Ha OCHOBE HayYHBIX HOBOCTEU
Cykunu s 6osiee 3PHEKTUBHOM OpraHU3alMd TEOPETUUECKON M MPAKTUUYECKOM
paboThI, HAMPABJICHHON Ha pa3BUTHE 00PA30BAHUS U KYJIbTYPHI.

AnpobGanus pe3yJbTaToOB Mccaeq0BaHusl. Pe3ynbTaThl ucciaenoBaHus ObUIN
anpoOupoBaHbl Ha 9 HAyYHO-NIPAKTHYECKUX KOH(PEpEeHIMSIX, B TOM 4YHCIEe Ha 6
pecnyOIUKAHCKUX U 3 MEXKAYHAPOJIHBIX HAYYHO-TEOPETHUECKUX KOH(PEPEHLIHSIX.

IIyoimkanus pe3yjbTaToB HMcCIeAoBaHMs. Bcero mo Tteme auccepranuu
onyosukoBaHo 18 HayuHbBIX paboT, B TOM yHcie 9 craTeil B Hay4YHbIX M3JaHUSX, B
TOM 4Hcie 5 B pecnyOnMKaHCKuX M 4 B 3apyOeXHBIX XKypHajlaX, B KOTOPBIX
PEKOMEH/I0OBaHbl K MyOJMKallMd OCHOBHBIE HAy4YHBIE PE3YJIbTaThl JOKTOPCKUX
aucceptanuiit BAK PecriyOnuku V36ekucTaH.
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CTpykTrypa U 00beM auccepTanuu. Jluccepranusi COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOUYCHUS U CIIMCKA HUCIOJIb30BAaHHOW JIMTEPATYphl 00mKUM 00beMoM B 132
CTpaHUIIBI.
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